Doosan purchased Bobcat Company from Ingersoll-Rand Company in
2007. Any reference to Ingersoll-Rand Company or use of trademarks,
service marks, logos, or other proprietary:identifying marks belonging
to Ingersoll-Rand, Company in this manual is historical or nominative
in nature, and is not meant to suggest a:current affiliation between
Ingersoll-Rand Company and Doosan Company or the products of
either. )
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i 92035991» 1 Support Support -~ Stiitze | Supporto Soporte Jobs 1 i
- (2B)- 35041372» 1 Housing Assy ‘Ensemble de carter Gehausesatz Complesso - Montaje cérter SN degat 2-8) -
BN N el ’ o : d’alloggiamento '
2 35813914 1 Housing Bofter Gehiuse Alloggiamento v )'H 2
E] 35811215 1 Shaft Arbre Welle " Albero CérterEje 13l spas 3
4 35288240 2 Bearing Roulement R Lager Cuscinetto Cojinete : Joz 4
5 35288232 2  Retaining Ring Bague dnmanue : Haltering Anello di ritegno Anilio de retencién St il 5
6 35321850 1 Bush Bague - : Buchse Bussola Buje s 8
7 35589811 1 Lever " Levier Hebel - Leva s Palanca il 7
{8-11) 92147693 1 Pulley Assy Ennmblpdepumpﬂ Riemenscheibensatz ‘Complesso pulegge Montaje polea 5, S iegee (8—11)
8 92147701 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea X 8
9 92118611 1 Spacer - Entietoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador sela 9
10 92147990 1 Sleeve - Manchon Muffe _ Manicotto Manga ,.;u.,“.s 10
1" 92148006 2 Bearing Aoulement Lager =« " Cuscinetto Cojinete 11
12 35679523 1 Spring . Ressort Feder Molla * Resorte u;.,u 12
13 35811280 1 Fan * Ventilateur . Gebléss Ventola Ventilador iy e 13
14 35201012 2 Key Clavette . Schiiisselstiick Chiavetta ' Uave s 14
18 35288281 1 Washer | Rondelle Dichtungsring Rondella " Arandela H<H 156
16 35583137 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia - ‘Polea 5 16
17 ° 35583434 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia . Polea Y 17
18 35288224 1 Belt - Courrole Riemen Cinghis _Correa - 18
19 | 35843564 1 Hub yeu Nabe Mozzo Cubo o 19
20 | 35292283 1 Washer Rondealle Dichtungsring Hondcﬂa - Arandela Fi<H) 20
21 35320266 1 Taperiok Bague Taperlok Taperiok konische Boecola conicadi lurmo' ‘Buje Taperlok ERF T 21
‘ . Buchss '
22 92507003 1 Taperiok Bagué Taperiok Taperiok konische Boccola conica di fermo  Buje Taperiok 98,6 s 22
. ‘Buchss
23 35294339 1. Washer Rondeile Dichtungsring Rondella Arandela Ry 23
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GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN
COMPRESSOR COMPRESSUER KOMPRESSOR
Model P150WD/P175WD Modele P150WD/P176WD Modell P150WD/P175WD

Actual Free Air Delivery

150cfm 80 L/S 175¢fm 70 L/S

Normal Operating Pressure 102 psig 7.0 bar

Cooling System

Oil Capacity

Maximum Pressure

Operating Ambient Temp
Range at Sea Level

Qil injection
3.3 gals 15 litres
114 psig 7.9 bar

23°C - 52°C

Debit reel d'air
Pression de marche normale 102 psig 7.0 bar
Systeme de refroidissement Oil Injection
Capacite huile 3.3 gals 15 litres
Maxi Pression 114 psig 7.9 bar
Temperature ambiantede  23°C — 52°C
marche au niveau de la mer

150cfm 80 L/S 175¢fm70 L/S

Tatsachliche

Normaler Betriebsdruck
Kuhlanlage
Fullvermogen

Max. Druck

Betrieblicher Umgebungs
temperaturbereich bei

150cfm 80 L/S 175¢fm70 L/S
102 psig 7.0 bar

Oil Injection

3.3 gals 15 litres

114 psig 7.9 bar

23°c —52°C

entre Seehohe
ENGINE MOTEUR MOTOR
Type/Model Deutz F3L912 Type/Modele Deutz F3L912 Typ/Modell Deutz F3L912
No. of Cylinders 3 Nombre de cylindres 3 Zylinderanzahl 3
Oil Capacity 2 gals 9.1 litres Capacite huile _ 2 gals 9.1 litres Fullvermogen Ol 2 gals 9.1 litres
Speed at Full Load 2500 rpm Vitesse a charge pleine 2500 rpm Geschwindigkeit bei 2500 rpm
Speed at idle 1500 rpm Vitesse au ralenti 1500 rpm Vollbelastung
Electrical System 12 volt Systeme electrique 12 volt Geschwindligkeit im Leerlauf 1500 rpm

Power available at 25600 rpm
Fuel Tank Capacity

54 B.H.P. 40.3 kw
20 gals 91 litres

Puissance disponible a 2600 pmn 54 B.H.P. 40.3 kw

Verfugbare Leistung bei 2500
Fullvermogen Brennstofftank

54 B.H.P. 40.3 kw
20 gals 91 litres

Capacite reservoir combustible 20 gals 91 litres

WEIGHTS POIDS GEWICHTE

Shipping Weight 1215 kg Poids d’expedition 1215 kg Versandgewicht 1215kg -
Gross Weight Poids brut Brittogewicht

{Ready to Operate 1300 kg (Pret a la marche) 1300 kg (betriebsbereit) 1300 kg

Anzahl der Rader/Reiffengrosse 2/6.70 x 13.6 pr
Reifendruck 3.25 bar 47.1 psig

No. of Wheels/Tyre Size
Tyre Pressure

2/6.70 x 13.6 pr
3.25 bar 47.1 psig

2/6.70x 13.6 pr
3.25 bar 47.1 psig

Nombre de roues/Taille pneu
Pression pneu

IN‘—?E.HSOLL-HAND

e  —— | r———— e R S .

f 3 ' A 3 : ’ "



%Y

e

tem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO TR E SRS
1 - 1 Engine Moteur Motor Motore Motor NP 1
2 35830694 1 Duct Conduit Leitungskanal Condotto Conducto T 2
3 36708048 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula @S 3
4 35287838 1 Mount Rondelle de solénoide de  Trager Supporto Soporte bl 4
blocage
5 35273937 1 Snubber Washer Monture Dichtungsring fiir Rondella d'arresto Arandela amortiguadora ez S 5
. ReibungsstoBdampfer
6 92149574 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo iyl 6
7 92321702 1 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa Lts 7
8 92180884 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Protezione Guarda s 8
9 92131440 1 Bracket Protecteur Biigel Staffa Meénsula s 9
10 92119437 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Protezione Guarda . 10
1 92119429 1 Guard Support Schutzvorrichtung Protezione Guarda JR 11
15 35326461 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa — 15
16 92105063 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa - 16

444444+ ltems supplied by engine manufacturer

Articles fournis par le
fabricant de moteur

Diese Artikel werden
vom Motorhersteller
geliefert

Componeti fornitit dal
costruttore del motore

Articulos siministrados
por el fabricante del
motor

Dbl wilo ooy e #1EEEEIE
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Item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO T TESE JPEY]

1 35583459 1 Muffler Silencieux Auspufftopf Marmitta Silenciador de escape Syeall (1S 1

2 35326016 3 Bolt Retaining Washer Rondelle de boulon de Dichtungsring Bolzen- Rondella ferma-bullone Arandela perno de retén Sledt ot S0 2
retenue halterung

3 35586114 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo & 3

4 92253079 4 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa O RCH 4

5 92074624 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo €5 5

6 35586601 1 U-Bolt Etrier fileté U-Bolzen Staffaad U Pernoen U U sl 6

7 92064120 1 Tailpipe Tuyau d'échappement Auspuffstutzen Tubo di scarico Tubo de escape ol iy s 7
arriére

8 92059062 1 Plate Plague Blech Piastrina Placa H 8

9 35293760 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta L 9

10 35816875 1 Flange Bride Flansch Flangia Brida W 10

1 36715019 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula Qs 11

INGERSOLL-RAND
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Item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO D et el

1 92131408 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio u I 5

2 92354661 1 Plug Bouchon ‘Stecker Tappo ;:;gne dll.i ;
3 92120013 1 Cap Couvercle VerschluBschraube Tappo Tapa Gu.& 3
4 92492800 1 Connecter Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador J; 4
5 92097005 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera A b ~ 5
6 92118793 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo f ; 6
7 92118728 1 Water Trgp Bac a eau Wassersack Scaricatore d'acqua Colector de agua oLl LE.# 7
8 92065358 1 Barbed Fitting Canalisation souple Stachelarmatur Dispositivo a reticolo Conector arponado LS 8
9 92118876 1 Hose Montage barbelé Schiauch Tubo flessibile ~ Manguera ,L : 9
10 92118785 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador rJ.Lf 10
11 35282292 1 Tube Tube Schiauch Tubo Tubo i 1"

NOTE: This section applies only to units fitted

with water trap.

N.B.: Cette section
concerne seulement les
motés avec un bac
collecteur.

ACHTUNG! Dieser
Abschnitt betrifft nur

Einheiten , die mit einem

Wasserbehdlter aus-
gestattet sind.

4

NOTA: Questa sezione

si riferisce soltanto a
quei dispositivi che hanno
uno scaricatore d'acqua.

Nota: Esta seccidn es
aplicable solamente a

unidades con colector

de agua.

B L. 7J UNCE R P 0 RO [ PR AR -
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item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO QTR ) JPPY

1 92131408 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanque Ol 1
2 92354661 1 Plug Capuchon Stecker Tappo Tapén sl 2
3 92120013 1 Cap Bouchon VerschluBkappe Tappo Tapa ellai 3
4 92492800 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador " 4
5 35282292 1 Tube Tube Schlauch Tubo Tubo uj:il 5
6 92065358 1 Barbed Fitting Montage barbelé Stachelarmatur Dispositivo a reticolo Conector arponado e x..S, 6
7 92097054 1 Hose Canalisation flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera (}L P 7
8 92478387 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conectador Jeoge 8

NOTE: This section applies only to units

without water trap.

N.B.: Cette section
concerne seulement les
ensembles montés sans
bac collecteur.

ACHTUNG]! Dieser
Abschnitt betrifft nur
Einheiten ohne
Wasserbehilter.

NOTA: Questa sezione
si riferisce soltanto a
quei dispositivi che
non sono previsti con
scaricatore d'acqua.

Nota: Esta seccion es
aplicable a unidades sin
colector de agua.

- obald et 09 Sl N o adh o d e Gty ¢ S
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Item C.P.N. Oty AIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR Celgdt & A5 b
COMPRESSORE
— 35073030 1 Air End Compresseur Verdichterteil Gruppo Compressore Compresot oyt b —_
1 36729622 1 Housing Boiter Gehiuse Incastellatura " Carter e 1
2 35291038 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapén e 2
3 35297134 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jos 3
4 35287697 2 Locknut Contre-écrou Arretiermutter Dado di fermo Contratuerca 3 Ugans 4
5 35301738 1 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga Jlglat oS 5
6 95482220 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-ring Junta torica Gl 6
7 35366392 1 Seal Joint dichtung Tenuta Sello aceite i e inle ik 7
8 35577741 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa ellai 8
9 35587716 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa ethai 9
10 35596477 -1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Lis 10
11 - 36729614 1 Housing Boitier Gehiuse Incastellatura Carter e 1
12 35297571 2 Pin Broche Stift Permno Clavija - 12
13 356324656 2 Pin Broche Stift Perno Clavija Shes 13
14 39124946 2 Pin Broche Stift Perno Clavija Saas 14
15 35596451 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta it 15
16 35305689 1 Key Clavette Schliisselstiick Chiavetta Llave e 16
17 35088855 1 Rotor Set Ensemble rotor Rotorsatz Insieme dei rotori Juego rotor sl yanll b 17
18 35278548 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapbn . 18
19 30345326 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela Heh 19
20 39417100 3 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de relleno H<H 20
21 35330216 2 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de relleno H<h) 21
22 35289479 1 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegno Anillo de retenci6n Szt dils 22
23 35297159 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jas 23
24 35297191 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte oab 24
25 35297183 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte Al 25
26 35297175 2 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador saele 26
27 35297142 1 Bearing Roulement Lager Montaje filtro de aire Cuscinetto Jos 27
28 35328327 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Cuerpo Distanziatore sl 28
29 35291012 1 Key Clavette Schliisselstiick Elemento Chiavetta e 29
30 35279611 1 Plate Plaque Blech Tuerca/Junta Piastrina e 30
31 36729606 1 Gear Case Boiter engrenages Getriebekasten Véivula Scatola ingranaggi ey A G de 31
32 35334960 1 Gasket Joint Dichtung indicador Guarnizione H. 32
33 35815810 1 Bracket Support Biigel Brida Staffa LS 33
34 35273937 2 Snubber Washer Rondelle de blocage Dichtungsring fiir Manguera Rondella d'arresto e Kb 34
ReibungsstoBdampfer
35 35287838 2 Mount Monture Triger Brida Supporto b 35
INGERSOLL-RAND
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Item C.P.N. Qty AIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR clgdl by 454 b
COMPRESSORE
i
35073030 1 Airend Compresseur Verdichterteil Gruppo Compressore Compresor R T
(1-2) 92121367 1 Coupling Assy Assemblage Kupplung Insieme d’accoppiamento  Conjunto conexiones Al e e (1-2)
d'accouplement
1 92121342 1 Hub Moveu Nabe Mozzo Cubo NV 1
2 92121359 1 Taperiock Bush Bague Buchse Boccola Buje U 2
3 35813641 1 Drive Plate Plaque d'entralnement Mitnehmerscheibe Piastra conduttrice Placa de mando AN e Lts 3
4 35843101 1 Gear Case Cover Joint boitier roulement Dictung-Getriebekasten Guarnizione/Scatola Junta caje de engranajes PYEUR N 4
ingranaggi
5 35593490 1 . Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor o 5
6 35364660 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziale Espaciador ke dim 6
7 35328475 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa “" 7
8 95358024 1 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica al- 8
9 92497700 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapbn By 9
10 39424916 2 Retainer Baque de retenue Haltering Annello di ritegno Anillo de retén Sonit s 10
1" 35692625 1 Shaft Arbre Welle Albero . Eje SV 5pes 1
12 35134303 1 Drive Ring Bague d’entratnement Antriebsring fiir Anello di Guida Anillo de arrastre A aal>- 12
13 35287622 1 Key Clavette Schiiissel Chiavetta Llave ey 13
14 35303437 1 Gear Set Train d’engennages Getriebesatz Serie ingranaggi Juego engranajes S r“' 14
15 35306737 1 Key Clavette Schliissel Chiavetta Llave e 15
16 35287614 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziale Espaciador Jos 16
17 35289180 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete . "*‘-’ 17
18 95223772 1 Retaining Ring Anneau de retenue Haltering Anello ritenuta Anillo de retencibn oo @l 18
19 35286004 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jos 19
20 35287598 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziale Espaciador sl 20
INGERSOLL-RAND
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item C.PN. Oty AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D'AIR LUFTEINLASSSYSTEM SISTEMA DI SISTEMA DE ADMISION D elgd) o Hga
AMMISSIONE DE AIRE
®
(1--4) 92147438 2 Air Cleaner Assy Ensembledéparateur d’air  Luftfiltersatz Cojinete Complesso filtro aria elgdl Jiedegug {1-4)

1 92147818 1 Body Bati Kérper Espaciador Corpo TS 1
2 92147453 1 Efement Elément Element Llave Filtro oLy 2
3 92147826 1 Nut/Gasket Ecrou/Joint Mutter/Dichtung Placa Dado/guarnizione ERCPSY 3
4 92147834 1 Cover Couvercle Abdeckung Liave Coperchio ollat 4
5 92147842 1 Valve Soupape Ventil Llave Valvola las 5
6 92147511 1 Valve Soupape Ventil Caja de engranajes Valvola s 6
7 92122928 1 Clip Collier Schelle Tapon Fermaglio [JUR» 7
8 92147461 4 Mounting Band Bande de montage Tragerband Sello Nastro di montaggio Jodi by 2 8
9 92106277 1 Elbow Coude Kniestiick Junta térica Gomito &S 9
10 35295799 2 Clamp Bride Klemme Tapa Dispositivo di serraggio aals 10
11 35582956 1 Hose Canalisation souple Schlauch Espaciador Tubo flessibile fsb 1
12 92117696 1 Clamp Bride Klemme Tapa Dispositivo di serraggio Uauls 12
13 92184787 1 Clamp Bride Klemme Cojinete Dispositivo di serraggio Jauls 13
14 92268051 1 Indicator Indicateur Anzeiger Retén Indicatore 5 14
15 92419290 1 Indicator indicateur Anzeiger Junta Indicatore S 15
16 92123009 2 Bracket Support Biigel Arandela Staffa . s 16
17 92113513 2 Flange Flasque Flansch Ménsula Flangia ) 17
18 92111335 3M  Hose Canalisation souple Schlauch Arandela amortiguadora Tubo flessibile pab 18
19 36709129 1 Bracket Support Biige! Soporte Staffa s 19
20 95220901 2 Clamp Bride Klemme Tapa Dispositivo di serraggio FH] 20

INGERSOLLRAND
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item C.P.N. Qty AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D'AIR LUFTEINLASS-SYSTEM SISTEMA DI SISTEMA DE ADMISION Delgdt Lo g

AMMISSIONE DE AIRE
1 92105949 1 Duct Conduit Leitungskanal Conduttura Conducto s 1
2 92105956 1 Duct Conduit Leitungskanal Conduttura Conducto @S 2
3 92106038 2 Clamp Bride . Klemme Tapa Dispositivo de serraggio HWH 3
4 92106020 2 Bracket Support Halterung Staffa Soporte wss 4
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item C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION

1 92071364 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula iass 1
2 92071299 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro prum 2
3 92079573 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro e 3
4 92169630 1 Ball Joint Joint & rotule Kugelgelenk Giunto sferico Rétula 4y S ey 4
5 92078062 1 Bracket Support Biigel Staffa Ménsula iazs 5
6 92036532 i Clevis Maillon d’attache schikel Gancio Pasador de horquilla iaie 38,2 6
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item C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION pba Hlg

1 35322379 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula plos 1

2 92256171 1 Nipple Graisseur Nippel Cappuccio per valvola Boquilla bl Ay sy 2

3 - 35302314 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador ilge sy 3

4 92549203 1 Silencer/Orifice Orifice d'ajustement AblaBoffnungsmontage Accessorio per orifizio Montaje orificio b yeall SIS 4

5 92109867 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Jeose 5

6 92104132 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador lge oy 6

7 92079649 1 ‘Hose Tuyau flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera b 5 7

8 92478387 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector Joa 8

9 35279850 2 Tee Té T —Stiick Raccordoa T Te PRI 9
10 92098250 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo ot 10
11 35355106 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula el 1
12 35306075 1 Tee Té T—Stiick Raccordoa T Te L6 oy 12
13 . 92098235 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector J_., g 13
14 92098268 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo il 14
15 92079565 1 Solenoid Solénoide Magnet Solenoide Solenoide s 15
16 92394295 1 Reducer Réducteur Redizoerstiick Riduttore Reductor Ak 16
17 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca HJ 17
18 92098276 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo N 18
19 92098292 1 Tee Té T—Stiick Raccordoa T Te Loy 19
20 92098284 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo N 20
21 92549377 1 Silencer/Orifice Orifice d'ajustement AblaRéffnungsmontage Accessorio per orifizio Montaje orificio ind pall S 21
22 9204079¢ 1 Tee Té T—Stiick Raccordoa T Te LU sy 22
23 9210093 1 Hose Tuyau flexible Scauch Tubo flessibile Manguera pab > 23
24 - 35283472 1 Connector Connecteur AnschluBstiick Raccordo Conector b on 24
25 92119684 1 Hose Tuyau flexible Schiauch Tubo flessibile Manguera ok > 25
26 92306323 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo & 26
27 92313246 2 Sleeve Manchon Hiilse Manicotto Manguito oS 27
28 92313238 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyane 28

? INGERSOLLRAND
® 4 [ ] 3




REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION R it h

IN“gRSOLLﬂAND

— e e e e e




’ 7 § .4
- ¥
Item C.P.N, Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION D el Slg
(1—-17) 92080449 1 Unloader Comp. Valve décharge comp. Entalastungsventil Komp.  Valvola a farfalla Descargador comp. i Al bils (1-17)
{1-13) 36718732 1 Unloader Assy. Bague de retenue Entlader-Montagesatz Insieme di scarico Montaje descargador oAkl deges (1-13)
1 36718708 1 Unloader Body Corps valve décharge Entlastungsventil, Gehduse Contenitore Descargador, cuerpo LA 1
2 36321553 1 Valve Plate Assy. Ens. plaque pour valve Ventilteller-Baugruppe Montaggio valvola Montaje vélvula raall i b gast 2
3 35588607 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta L 3
(4-5) 92110279 1 Piston Housing Assy Boitier de Piston Deckel Coperchio Pistone Alojamiento del pistén SN (4—5)
4 36833821 1 Piston Housing Cylindre Kolbengehiuse Corpo valvola Cérter pistén V_,'Ls& . 4
5 35318013 1 Piston Housing Bushing Douille cylindre Kolbengehdusebuchse Bussola Buje cérter piston LS e 5
6 36317205 1 Spacer Washer Rondelle entretoise Distanzscheibe Distanziale Arandela separadora aeldl 86 6
7 35322767 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte _ab
(8—9) 92110287 1 Piston Assy Piston Kolben Pistone Piston frA (8-9)
8 35318005 2 Bush Douille Kolbengehdusedichtung Bussola Buje KA P 8
9 35588425 1 Unloader Piston Piston décharge Entlastungskolben Pistone Piston de la descargadora G s 9
10 35321603 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte _ab 10
1" 35327105 1 Diaphragm Membrane Membran Membrane Diafragma - & 1"
12 35317817 1 Washer Rondelle U-Scheibe Rondella Arandela <Y 12
13 35690371 1 Piston Cover Couvercle piston Kolbendeckel Coperchio Tapa piston K ek 13
14 36323542 1 Barbed Fitting Raccord pour flexible AnschluBstiick mit Raccorderia Conector arponado FE 14
Widerhaken
15 35316587 1 Barbed Fitting Raccord pour flexible AnschluBstiick mit Raccorderia Conector arponado s 15
Widerhaken
16 35282292 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo -t 16
17 92497700 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapon . 17
18 35295005 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta i 18
19 35278548 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapon b 19
7 INGERSOLLRAND
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item C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION T palail g
1 92123231 1 Elbow - Coude Keneistiiek % »Gomito Codo & 1
2 35279785 1 Adaptor Adapteur Adapter " Adattatore Adaptador Glee dlsy 2
3 92081835 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo 8y pile 3
(4-9) 35588847 1 Min Pressure Valve Assy Montage soupape de Minderdruckventil- Complesso valvola di Montaje vélvula presi6n his lif s isyas (4-9)
pression minimum Baugruppe pressione min. mifima

4 35811843 1 Body Corps Gehiuse Scocca Cuerpo o 4
5 35579762 1 Piston Piston Kolben Pistone Pistén S 5
6 95086559 2 ‘0’—Ring Joint torique 0—Ring Anello di tenuta ad ‘'O’ Junta térica RO It 6
7 35318161 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte b 7
8 35299759 1 Spacer Entretoise Distanzstiick Distanziatore Espaciador Aela 8
9 35288729 1 Cover Couvercle Decketl Coperchio Tapa lai 9
10 35294628 1 Gasket Joint Flachdichtung Guarnizione Junta i~ 10
1 36710036 1 Manifold Collecteur Verteiler Colletture Distribuidor A "
12 92076447 3 Space Nipple Espace de graisseur Abstandsnippel Cappuccio per valvola Racor espaciador sela b lall e s 12
13 92294461 3 Valve Soupape Ventil Valvola Vilvula ples 13
14 92257435 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon- aslan 14
15 35301811 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon &l 15
INGERSOLLRAND
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Item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE D el g
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1. 92035997 Support Support Stiitze Supporto Soporte - 1
(2-5) 35047372 Housing Assy Ensemble de carter Geh3usesatz Complesso Montaje carter N P 7V {2-5)
d’alloggiamento
2 35813914 1 Housing- Boiter Gehéduse Alloggiamento M 2
3 35811215 1 Shaft Arbre Welle Albero CarterEje Pl gas 3
4 35288240 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jes 4
5 35288232 2 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegho Anillo de retencion Szt dal 5
6 35321850 1 Bush Bague Buchse Bussola ' Buje s 6
7 35589811 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca. il 7
(8-11) 92147693 1 Pulley Assy Ensemble de pompe Riemenscheibensatz Complesso pulegge Montaje polea SN e ger 8—11)
8 92147701 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea 3.5 8
9 92118611 1 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador saels 9
10 92147990 1 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga sl oS 10
11 92148006 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jasz 1"
12 35579523 1 Spring Ressort Feder Molia Resorte b 12
13 35811280 1 Fan Ventilateur Geblise Ventola Ventilador Ly 13
14 35291012 2 Key Clavette Schiisselstiick Chiavetta Llave s g 14
15 35288281 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela <Y 15
16 35583137 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea 3.5 16
17 35583434 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea e 17
18 35288224 1. Belt Courroie Biemen,, % Y Linghia Correa e 18
19 35843564 1 Hub Moyeu Nabe '  Mozzo Cubo N 19
20 35292283 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela HeY 20
21 35320266 1 Bush Bague Taperlok Taperlok konische Boccola conica di fermo Buje Taperlok ARMEAPY 21
Buchse
22 92507003 1 Bush Bague Taperlok Taperlok konische Boccola conica di fermo Buje Taperlok B 6 il 22
Buchse
23 35294339 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela S 23
INGERSOLLRAND
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ftem = C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE D Gl
' REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1 92136589 1 Bracket LH Support gauche Biigel, links Staffa di sinistra Soporte Mano lz. St S 1
2 92136571 1 Bracket RH Support droit Biigel, rechts Staffa di destra Soporte Mano Der. &6 WS 2
3 92121466 1 Cooler {Chausson) Refroidisseur {Chausson)  Kiihler (Chausson) Dispositivo di raffred- Enfriador (Chausson) (Do) 4 i Sl 3
damento (Chausson)
4 92121458 1 Shroud (Chausson) Bouclier (Chausson) Ummantelung(Chausson) Riparo (tipo Chausson) Refuerzo (Chausson) ( g g el 4
5 36708493 1 Guard (Chausson) Protecteur (Chausson) Schutzvorrichtung Protezione (tipo Guarda (Chausson) (O3p) sl 5
{Chausson) Chausson)
6 92497700 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tap6n sl 6
S .
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item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE SRVl PPe
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
(1-2) 92092303 1 Tank Assy Ens’ réservoir Tankmontage Insieme Serbatoio Montaje tanque YHies (-2)
1 92081645 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanque o 1
2 92081652 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa e 2
3 92077601 1 Element/inc Gaskets Catouche/Joint Element/Dichtung Cartuccia/Guarnizione Elemento/Junta Eatand 3
4 92078054 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula tlae 4
5 92038694 1 Plug Bouchon  Stecker Tappo Tapon Pl 5
6 35579630 1 Plg Bouchon Stecker Tappo Tapén i 6
7 35279942 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenanedor $l Gl 7
8 92043017 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula B "‘N’ 8
9 92293661 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor Gl 9
10 30334882 4 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de rellenc . b 10
1 92290162 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor ¥ al- "
(12.22) 92095363 1 Guage Assy Jaugeur MeRgerat Indicatore Manometro ~"L’“f: (12-22)
12 92095371 1 Tube Tube Schiauch Tubo Tubo e 12
13 92095389 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Riparo Guarda ;”l’ 13
14 92095397 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca e 14
15 92095405 4 Ferrule Ferrule Zwinge Bussola Ferula e “'" 15
16 92095413 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor “ff “‘L' 16
17 92095421 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor pr{ea ub- 17
18 92095439 2 Collar Collier Ansatz Collare Cuello ek 18
19 92095447 2 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor . ‘.‘.J’ 19
20 92095454 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor g “‘l’ 20
21 92095462 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor P dl 21
22 92094994 1 Level Indicator Indicateur de niveau Stanfanzeiger Indicatore di livello Indicador nevil St S 22
23 92651157 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta i 23
INGERSOLLRAND
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item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE Dk et Hlg
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1. 92087840 1 Connector Connecteur Conector Raccordo Conector HIPN 1
2 92030543 1 Hose Flexible Manguera Flessible Manguera t b yes 2
3 92087832 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo S 3
4 35288943 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta F 4
5 92137181 1 Manifold Collecteur Verteiler Colletture Guarnizione 5
6 35204610 1 Gasket Joint Dichtung Rondella Junta 6
7 92123215 2 Connector Raccord AnschluBstiick Raccordo Conector o 7
8 92080779 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo Y e gas 8
9 35205880 1 Connector Raccord AnschluBstiick Raccordo Conector Lo ee 9
10 35294750 2 Eibow Coude Kniestiick Gomito Codo . Teys 10
1 92079326 1 Adaptor Raccord Adapter Adattatore Adaptador . ;w 1
12 92095611 1 Hose Raccord souple Schlauch Flessibile Montaje pob 31 ie g 12
13 92080720 1 Tube Tube Tropfrohre Tubo Tubo L oyl 13
14 92338946 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor gl e 14
15 92293661 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Retenedor FEIpen 15
16 92101054 1 Check Valve Clapet de retenue Riickschlagventil Valvola controllo Véivula control Al 16
17 92104132 1 Adaptor Réccord Adapter Adattatore Adaptador ey 17
18 92079748 1 Hose Raccord souple Schlauch- Flessibile Manguera pob A1 degas 18
19 92086081 1 Elbow Coude Kniestiick - Gomito Codo £ 19
20 35283076 4 Connector Raccord AnschiuBstiick Raccordo - Conector oo 20
21 35582964 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo Y et 21
22 35279827 2 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £s5 22
23 35582972 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo Y iegee 23
24° 35279850 1 Tee Té T-Stiick aT Te TR A 24
25 35321389 1 Cap Capuchon Kappe Tappo Tapa Uai 25
26 35582980 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo Y e yes 26
27 35283084 1 Tee Té T-Stiick aT Te i iyl anded 27
28 35582998 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo b e e 28
29 35283068 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo 't_g 29
30 92067222 1 Plate Plaque Platte Piastra Plac . 30
(31-32) 92079755 1 Oil Filter Assy Ensemble filtre a huile Olfilter-Baugruppe Gruppo filtro olio Montaije filtro de aceite oo o (31-32

3 92077577 1 Head Tete Kopf Testa Cabeza R w,..'& 31
32 * 92118678 1 Element Elément Element Liave Filtro —:r;) 32
INGERSOLLRAND
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item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE B L IVES
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
(1—9) 35811520 1 Oil Temp. Bypass Valve Val.By-Passde Temp.D’huile Oltemperatur-Kontroll- Valv.By-pass Olio Compr.  Valvula desvi6 temp. de L e e e (1-9)
ventil aceite
1 35583863 1 Cover Couvercle Deckel Coperchio Tapa <l 1
2 35318708 1 Element Cartouche Element Termostato Elemento s 2
3 35816826 1 Body Corps Gehiuse Semicorpo Cuerpo o 3
4 35816834 1 Body Corps Gehause Semicorpo Cuerpo — 4
5 35584242 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta NPJ PP LA 5
6 35288414 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta NEJC [P WP 6
7 92497700 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapbn 1N, 7
8 35289040 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte b 8
9 35288448 1 Ball Bille Kugel Sfera Bola i S 9
10 35579598 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta R 10
INGERSOLL-RAND
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MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL LB, L0y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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item C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE oSt Hlga
: MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL B [T
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 36723989 1 Window Lunette Fenster Finestra Ventana FH 1
2 92395268 1 Gauge — Discharge Press. Indicateur press. Enddruckmanometer Indicatore di pressione Manometro descarga TSI S 2
refoulement presion
3 35327907 4 Lamps Lampes Lampen Lampade Lamparas ebas 3
4 92652593 4 Base Socle Sockel Zoccolo Base de ldmpara Zlall duel 4
5 92652601 4 Seal Joint d'étanchéité Dichtung Guarnizione Rentenedor de lémpara ) lall 5
6 92058320 1 Circuit Board Passive Plaque circuits Leiterplatte, Tavola circuiti, Cuadro circuitos pasivo LAY IR N 6
7 92306901 1 Engine Hours Counter Compteur d’heures de Betriebsstundenzahler Contaore del motore Cuentahoras motor Sodl stels shae 7
service moteur
8 36728467 1 Enclosure Enveloppe Gehiuse, Incassato Caja panel de SR YRR A 8
instrumentos ‘
9 92078088 1 Gasket Joint Dichtung . Guarnizione Junta e 9
10 35842194 1 Decal - Instrument Panel Autocollant tableau de Schild, Instrumentenbrett ~ Ades. Pannello strumenti  Calcomani4 panel de EPES (IFESA B T 10
commande instrumentos ®
10 92080894 1 Decal Instrument Decal Coffret Tableau Decal Decal Contenitore Decal tablero de oL }.’." LE| ar 10
Panel German Instrumentenkasten pannelio instrumentos

1.6.1
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE PR S 1VE Y
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL o % T
SYSTEM CONTROLE SYSTEM ~ ECONTROLLO Y SUPERVISION
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Item C.P.N. Qty CONTROL AND COMN‘!ANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE M e
MONITORING SYSTEN‘I‘E DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL o * [JEN7Y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION

1 92533652 1 Box Boftiei de commande Schaltkasten Scatola controllo Caja o 4> Seas 1

2 35583210 1 Valve Valve ) Zweiwegventil Valvola Valvula LSV Ty AP 2

3 92076173 2 Relay Relais Relais Relé Relé [ 3

4 92086719 1 Switch Interrupteur démarrage Startfolgeunterbrecher Interruttore awio Interruptor e e - _..- 4

de séquence sequenza - =

5 92184878 1 Door Porte Tur Portello Puerta v i ama e 5

6 35582220 1 Hinge Charnidre Scharnier Cerniera Bisagra i e 6

7 95213427 1 Shakeproof Washer Rondelle anti-vibration Dichtungsring Rondella anti vibrazioni Arandela antivibratoria <N 7

) erschufterungsfest
8 92075530 1 Key Clavette Schiiisselstiick Chiavetta Liave o 8
7 6.3
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE RICTEIPN
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL L LAy
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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item C.P.N. Oty CONTROL AND A KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE Pt jlg
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL LB iy
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92656925 1 Battery Batterie Batterie Batteria Bateriad O 1
2 92656933 1 Frame Cadre Rahmen Intelaiatura Marco S 2
3 92690189 2 Stud Goujon Nut Prigioniero Husillo oA ke sl 3
4 35815760 1 Bracket LH Support gauche Biigel, links Staffa di sinistra Soporte Mano lzq. & et WSS 4
5 35815752 1 Bracket RH Support droit Biigel, rechts Staffa di destra Soporte Mano Der. 5 s 5
6 92067412 1 Tray Plateau Blech Bacinella Bandeja FE 6
7 35579150 1 Cable (+) Cable {+) Kabel {+) Cavo positivo Cable (—) () s 7
8 92271139 1 Hood Chapeau Haube Cappuccio Capota L5 8
9 35506419 1 Cable (—) Cable () Kabel (—) Cavo negativo Cable {—) () 1S 9
INGERSOLL-RAND
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA D! SISTEMA DE PRSI RIVY

MONITORING ) SYST EN!_E DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL c LB L1y
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
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Item C.P.N. Oty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE PEE L RIVE
MONITORING SYSTEME DE ‘ UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL : S LB Ly
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION :

1 92030782 1 Wiring Harness Faisceau de cablage Kabelbaum Cablaggio Mazo de cables IRV Ll 1

2 92253202 3 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa St 2

3 92086156 1 Switch High Temp Interrupteur haute temp.  Hochtemperaturschalter Commutatore per Interruptor temp. alta Ut 4 s -3

temperature elevate
4 92065366 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello il date dal 4
5 92480177 1 Oil Pressure Switch Interrupteur pression Oldruckschalter Pressostato olio Interruptor presion (SRS 9 ki 5
Huile aceite

6 92083427 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello w2l e dak 6

7 92281427 8 Tye Rap Gaine - Umwicklung Nastro per tener fermo Ostaga ENCF 7

8 92086719 1 Start Switch Commutateur de mise en AnlaBschalter Commutatore Interruptor poner en Lzl ey ~loas 8

marche d’avviamento marcha - o~

9 92058320 1 Circuit Board Panneau de circuit Leiterplatte Piastra circuitale Cuadro de circuito Al 9
10 P 1 Alternator Alternateur Lechtmaschine ‘ Alternatore Alternador e 10
1 92306901 1 Hourmeter Compteur d'heure Betriebsstundenzahler Contaore ~ Cuentahoras ielaslae 1
12 A 1 Starter Entretoise Starter Motorino d'Avviamento Boton de arranque J,;..::J\ € Ghr 12
13 92095132 1 Belt Break Switch Rupteur pour courroie Keilriement/unter- Commutatore di Rottura  |nterruptor rotura de Al CL’ s 13

brechungsschalter Cinghia correa ’

14 92076173 1 Shutdown Relay Relais de fermeture Abschaltrelais Relé di Arresto Rele de parada GGV 14
15 92076173 1 Start/Override Relay Relais démarrage/ Start/Uberlagerungsrelais Relé d’Avviamento Rele de arranque/ JUa NI/ kel ey | 15

++4+++++ Items supplied by Engine Manufacturer

neutralisation

Articles founis par le
fabricant du moteur

Vom Motorhersteller
geliefert

Elementi forniti dalla
Fabbrica dei Motori

sobrecontrol

Piezaz suministradas
por el fabricante de
los motores

Bodt ) 8 2 b 5 Sl

1.6.7
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CONTROL AND COMN“ANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE pSxt Hlg
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL LBy
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
@ Bk ‘f‘l? T o GB)
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item C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET - KONTROLL-UND SISTEMA DI SISTEMA DE M jlge
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL E o [ AT
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92179506 1 Rear Bumper Suuport de Pare Chocs StoBstange Supp. Ancoraggio Parauti  Parachoque trasero G Slaall ez (4 1
2 92279140 2 Reflector (Triangle) Réflecteur Dreieckriickstrahler Catarifrangente Reflector (tridngulo) St 2
3 92271915 4 Rivet Rivet Niete Ribattino Remache L, 3
4 92179514 2 Reflector Mtg. Plate Réflecteur Konsole Supp. Catarifrangente Placa montaje reflector & Sk 4
5 92340306 4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de ajuste N PN 5
6 92304583 4 Washer Rondelle Federring Rondella Arandela < 6
7 92304492 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyon 7
8 92280791 2 No. Plate Light Eclairage de Plaque Kennzeichenlenchte Luce Targa Luz placa de matriéula L) syl plan 8
9 92120096 2 Stop/Tail Light Lamp, Arret/AR Brems/SchluBleuchte Luci post. arresto Luz trasero/detencién P R 9
1" 92096270 1 Wiring Harness Faisceau Electr. Kabelbaum (nur Fascio conduttori Mazo de cables Lo 4§ oMol us 1
12 92280817 1 Hella Cup Support de Prise Hella-Deckel t Dreik- Leuchte Porta Spina Tasa Hella s i i2
13 92281369 2 Rivet Rivet Niete ribattino Remache L 13
14 92253426 1 Cable Connector Fiche Double - Kabelverbinder Connettore Cable conector oA s, 14
15 92172717 2 Grommet Rondelle Caoutch - Puffer Passacavo Pasacable il iodae iy e 15
16 92499391 2 Grommet Anneau Puffer Passacavo Pasacable ot s iy e 16
17 92398627 4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de ajuste (LA PR 17
18 92398643 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca H<H 18
19 92340058 4 Setscrew Vis Skt.-Schraube Vite Tornillo de ajuste N POt 19
20 92304492 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo 20
21 92304641 4 Lockwasher Rondelle Federring Rondeila Arandela de seguridad 3 Kb 21
22 92253350 10 Cable: Clip Circlips Kabelsicherung Fermacavo Abrasadera cable NI FoR O 22
23 92281427 10 Cable Tie Collier, Cable Kabelhalter Tirante cavi Ligadura cable K G 23
24 92095215 4 Reflector (Side) Rétlecteur Dreieckrickstiahler Catarifrangente Reflector costado N Sl 24
25 92095223 8 Tapered Spacer Fntretore Kegel-Abstandstuck Distanziale rastremato Espaciador graduado it 0 26
26 92271923 8 Rivet Rivet Niete Ribattino Remache Pl 26
27 92271071 2 Cable Connector Connecten, Cable Kabelvethinder (mu Accoppiatore cavi Cable conector LS dss 27
{Freneh only) frankreich) (soltanto Francia) {s6lo Francia) T ’
28 92184928 2 Sidde: Light Wire Fene 1 atermix Seitenteuchtendraht (nw Conduttori luci posizione  Alambre luz costado el eeat Sl 28
{French only) Frmkieich) (soltanto Francia) (s6lo Francia) A
29 92184852 2 Sidde Marker Lighi Fevde Garbennt Sentenman ke ungsteuchte Luci laterali di via Tornillo de ajuste J~,>— FTPEL I 29
{French only) (nn Frankieich) {soltanto Francia) i
30 92340421 4 Setserow Vis Skt. Schraube Vite Tuerca Uy Aol 30
31 92340454 4 Nut feron Mutter Dado o 31
32 92340439 8 Washer Rondete Fedening Rondella Arandela Vo) ey et 32
33 92340447 4 Lockwasher Rondelle Fedening Rondella Arandela de seguridad T 4511: 13
34 92172261 2 Bullet Connector Connmectem Kugeltverbinde Accoppiatore per cavi Conector A Lih"d..s, 34
35 92085729 2 Reflector (French only) Reflecteur Dreieckruckstrahler (nur Catarifrangente Reflector (s6lo Francia) St 35
Frankreich) (soltanto Francia)
36 92121243 4 Reflector {French only) Reflecteur Dreieckruckstrahler (nur Catarifrangente Reflector (sélo Francia) Sk 36
(Frankreich) {soltanto Francia)
37 92095223 4 Taper Spacer Entretoise Kegel-Abstandstuck (nur Distanziale restremato Espaciador graduado s Ee s X0 37

(French only)

Frankreich)

{soltanto Francia)

{s6lo Francia)

1.6.9
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ftem C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE H Sl
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL g [N
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
38 92271923 6 Rivet (French only) Rivet Niete (nur Frankreich) Ribattino (soltano Francia) Remache (s6lo Francia) L 38
39 92479757 2 Bulb (French only) Ampoule Lampenbirne (nur Lampadina (Francia Bombilla (s6lo Francia) (i 3 ea 39
Frankreich) soltanto)
- # & Y -
INGERSOLLRAND
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USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS

N'UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN

USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
R [N PR PRy S R W [ R R



SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS e il de gand!
UNTERGRUPPEN ‘

INGERSOLLRAND

vl



item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE ; SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS A it Lo gaxd)
UNTERGRUPPEN ;
"“

1 36707263 2 Door Porte Tiir “Sportello Puerta <l 1

2 35279108 2 Latch Vis Riegel Serratura a scatto Pestillo bl 2

3 92094358 2 Key Clavette Schiiissel Chiave Llave Tl 3

4 36708378 2 Hinge Charniére Scharnier Cerniera Bisagra doaie 4

5 36706778 1 Cover Front Couvercle avant Vordere Abdeckung Coperchio anteriore Tapa delantera aadalt elaé 5

6 36705036 1 Cover Rear Couvercle arridre Hintere Abdeckung Coperchio posteriore Tapa trasera ol elak 6

7 36708824 2 Fender Protecteur Fender Parafango Parachoques il 7

8 36712230 1 Panel Rear LH Panneau arriére gauche Hinteres Paneel, links Pannello posteriore di Panel trasero M.I. NS p - ERp ] 8
sinistra o o '

9 36712222 1 Panel Rear RH Panneau arriére droit Hinteres Paneel, rechts Panello posteriore di Panel trasero M.D. VR EHER AL 9
destra

10 92136753 1 Tool Box RH Boite 3 outils droite Werkzeugkasten, rechts Cassetta portautensili di Caja herramientas M.D. RTINS P T PRI 10
destra

1 92136761 1 Tool Box LH Boite 3 outils gauche Werzeugkasten, links Cassetta portautensili di Caja herramientas M 1. Jun (FCRPE [ PR 1"
sinistra

12 92118645 2 Filler Piece Cale Fiillung Bocchettone di Relleno i dala 12
riempimento

13 35821826 1 Doorstop RH Front Butoir droit pour porte Tiirriegel, vorne rechts Fermaporta anteriore di Tope de puerta delantera EURFIUNE B LIS R LN 13

avant destra M.D.
14 35821818 1 Doorstop LH Front Butoir gauche pour porte  Tiirriegel, vorne links Fermaporta anteriore di Tope de puerta delantera Ladl § ¥ o aa 14
avant. sinistra M.1. .
15 92075126 1 Roof Toit Dach Tetto Techo i 15

1.7
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SUB ASSEMBLY

SOUS ENSEMBLE

SEKUNDARE
UNTERGRUPPEN

SOTTOGRUPPI

SUBCONJUNTOS

Ls it degand)
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS S &e Al Lo garnd)
UNTERGRUPPEN '

1 92119379 1 Baffle Wall Front Chicane avant droite Ablenkwand, vorne Deflettore anteriore Muro deflector delantero NEEIVREe 1

2 92180934 1 Baffle Wall LH Front Chicane avant gauche Ablenkwand, vorne links Deflettore anteriore di Muro deflector delantero Sl o el b danza 2
sinistra M.1.

3 35294859 1 Snap Bush Bague Schnappbuchse Bussola a scatto Cojinete LY a1 s 3

4 35816883 1 Baffie Upper Chicane supérieure Umlenkwand, oben Deflettore superiore Deflector superior Lo ds e 4

5 92136597 1 Baffle Wall (Cooler) Chicane (refroidisseur) Umlenkwand (kiihler) Deflettore (per sistema Muro deflector (e 15 5 g) 5 2ma Ll 5
di raffreddamento) (enfriador)

6 35816388 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa lag 6

7 92179456 am Edging Strip Bande pour rebord Einfassungsstreifen Guarnizione dei bordi Banda del canto BU ks 7

8 92664911 2 Grommet Rondelle Caoutch Puffer Passacavo Pasacable ol aneiy e 8

f.7.3
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SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS D Ae pill Lo gandl
UNTERGRUPPEN

7 7.” | INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS e il e garnd)
UNTERGRUPPEN
1 92185156 1 Truck Frame Chassis Wagenrahmen Telaio rimorchio Chasis de camion Ll 1S 1
2 92101864 1 Lifting Bail Anse de levage Hebegriff Gancio di sollevamento Barra de izar il 2
3 92085711 1 Shim Cale Beilegscheibe Spessore Plancha de relleno HeH 3
4 35813815 1 Belly Pan Cuve plate Unterflurcontainer Bacinella sottopancia Dep6sito ventral T 4
5 92028414 1 Belly Pan Cuve plate Unterflurcontainer Bacinella sottopancia Depésito ventral sl s 5
6 92141134 1 Inner Sheet Front LH Toile intérieure avant Innenblech, vorne links Lamiera interna; Plancha delantera interior AV ALV it~ 6
) gauche anteriore dij sinistra M.L
7 92141142 1 Inner Sheet Rear RH Toile intérieure arriére Innenblech, hinten rechts  Lamiera interna; Plancha trasera interior Y N - 7

droite

posteriore di destra

M.D.
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SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE - SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS s Ae il Lo gand!
UNTERGRUPPEN

INGERSOLL-RAND
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SOTTOGRUPPI

Item C.P.N. SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SUBCONJUNTOS c e LAl Lo gandd
UNTERGRUPPEN
1 92080514 Grille Grille Ziergitter Griglia Rejilla Fen) 1
2 92101880 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa e 2
3 35584903 Gas Spring Assy Ens. ressort gaz Gasfedersatz Complesso molla a gas Montaje resorte gas SN g tegas 3
4 35325349 25m Tape %" Ruban de 1/2" 1/2” Band Nastro di 1/2 pollice 25m Cinta 1/2 oy o 2 4
5 36707073 Bumper Amortisseur StoRfinger Paraurti ' Parachoques s 5
6 92279140 Reflector Réflecteur Reflektor Riflettore Reflector S 6
7 92280866 Bracket Support Biigel Staffa Soporte 8 7
INGERSOLLRAND
7 ole7




SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS - e it Legand!
UNTERGRUPPEN

| : INGERSOLL-RAND
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&

SOUS ENSEMBLE

ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Lo alt Lo gandt
UNTERGRUPPEN
(1-21) 92687250 1 Foam Set Complete Kit mousse complet .Schaumstoffsatz Serie completa espanso Jeugo cumpleto espuma S k5 pib (1-21)
komplett '

(1-3) 92690841 1 Foam Set Kit mousse Schaumstoffsatz Serie espanso Juefo espuma N (1-3)
(4-18) 92687243 1 Foam Set Kit mousse Schaumstoffsatz Serie espanso Juego espuma RSy (4-18)
1 . 1 Side Door Porte latérale Tiire Seite Porta laterale Puerta costado o 1
2 2 Side Door Porte latérale Tiire Seite Porta laterale Puerta costado il b 2
3 1 Side Door Porte latérale Tiire Seite Porta laterale Puerta costado BT 3
4 1 End Front Extrémité avant Ensstiick vorne Parte ant. terminale Extremo delantero b a
5 1 End Rear Extrémité arriére Endstiick hinten Parte post. terminale Extermo trasero el b b 5
6 1 Front Baffle Wall Ecran avant Wand Umienkplatte vorne  Parete deflettrice ant. Panel deflector delantero Ll W1 il s 6
7 1 Air Exhaust Duct Gafne d'échappement Luftaustrittskanal Condutto scarico aria Conducto escape de aire T b gt 7

d’air
8 1 Air Intake Duct Gaine d'admission d‘air Luftansaugkanel Condotto presa aria Conducto entrada de SRR U] 8
} aire
9 2 Air Exhaust Duct Gaine d'échappement Luftaustrittskanel Condotto scarico aria Conducto escape de LAl oyt 9
d'air ) aire
10 1 Rear Baffle Wall Ecran arridre Wand Umlenkplatte Parete deflettrice di rif. Panel deflector eV is e )l 10
1 1 Rear Baffle Wall Ecran arridre Wand Umlenkplatte Parete deflettrice post. Panel deflector trasero Lald Ui, s 11
hinten
12 1 Battery Area Zone des accus Batteriebereich Area batterie Area de la bateria Ui OIS 12
13 1 Battery Area Tool Box Boite & outils, zone des Werkzeugkasten Scatola attrezzi area Caje de herramientas Gl DL oY B ads 13
accus Batteriebereich batterie del area de fa bateria
14 ‘ 1 Battery Area Zone des accus Batteriebersich Area batterie Area de la bateria i yUadt OIS 14
15 1 Battery Area Zone des accus Batteriebereich Area batterie Area de la bateria 4l OIS 15
16 1 Truck Frame Bati du camion Wagengestell Telaio autocarro Chasis del carro P TN 16
17 2 Truck Frame Bati du camion Wagengestell Telaio autocarro Chasis del carro Lol s 17
18 92101765 105 Hanger Suspension Hénger Supporto Gancho de suspensi bn HIPS 18
19 Protector Protecteur Schutz Protettore Protector L6y e 19

92104264 105

o/e9
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ttem C.P.N.

Qty

SUB ASSEMBLY

SOUS ENSEMBLE

SEKUNDARE
UNTERGRUPPEN

SOTTOGRUPPL

SUBCONJUNTOS

L i degarts

(1-7) 92687151

N HWN =

NNNNN ==

External Decal Set
Stripe R.H.

Stripe L.H.

80 L/S

Model No.
Ingersoll-Rand
Ingersoll-Rand
Sound Power

Jeu d’'auto-collant externe

Bande droite
Bande gauche
80L/S

model
Ingersoll-Rand
Ingersoll-Rand
Pussance de son

" Schildersatz auBlen

Streifen rechts

Streifen links

80L/S

Modell

Ingersoll-Rand
ingersoli-Rand
Stromanschiuf acustica

Complesso adesivi esterni
Stris¢ia di destra

Striscia di sinistra

80L/s

modello

Ingersoli-Rand
Ingersoll-Rand

Potenza acustica

Juego autoadhesivo externo
Banda lado recheo

Banda lado izquierdo
80L/S

modelo

Ingersoll-Rand
Ingersoll-Rand

Poder del sonido

RO
R M
R o b 2
lodie,
,m;J,.;,\n 0

LYy Jer st oy

i._.:,.oi)..\i

N D W -
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Item

SEKUNDARE

C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS s e yill e gand!
UNTERGRUPPEN
(1.8) 92656750 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanas (" Aty L2 5 Gl {1-9)
{English) anglais kompl. Englisch (GB) interior comp. Inglés )
(19) 92656743 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanias (L) s e ails (1-9)
(French) frencais kompl. Franzosisch (Francesi) interior comp. Francés ST
(19) 92656735 1 Interior Decal Set Comp.  Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanias (LU s e wilb {1-9)
(German) allemand kompl. Deutsch {Tedeschi) interior comp. Aleméan ST
1 1 Prev.Maintainance Entretien de prévention Vorbeugende Wartung Manutenzione Preventiva Mantenimiento ‘ L4 IS oab 1
preventivo
2 1 Caution Information Information de prudence  Warnungen Avvertenze Informacion Cuidado LY s il 2
3 1 Air Discharge Evacuation air Luftablass Scarico aria Aire de descarga acll i isha 3
4 1 Filler Plug Bouchan remplissage Einfullverschluss Tappo Tapon de relleno fe it alyn 4
5 1 Model Plate Plaque Platte Piastra Placa P 5
6 1 General Data Données génerales Allgemeine Daten Dati Generali Datos Generales Lle SUL 6
7 1 Control Panel Tableau de commande Instrumentenbret Pannello strumenti Panel de instrumentos A amy 7
8 2 Operating Instructions Opérations de marche Bedienungsanleitung Istruzioni per il Instrucciones sobre R AT 8
Funzionamento operacibn
9 1 Fuel Bleed Purge combustible Kraftstoffablass Sfiato carburante Sangrado de combustible sl iy 9

f.7.11
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TRAILER EQUIPMENT

EQUIPEMENT
REMORQUE

FAHRWERK-ZUBEHOR

EQUIPAGGIAMENTO
DI TRAINO

EQUIPO DE REMOLQUE

Aaddl Ol daa

FTF — HSRG

INGERSOLL-RAND




iftem C.P.N.

FAHRWERK-ZUBEHOR

Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aadlt Dt s
REMORQUE DI TRAINO

1 92484385 1 Compensator Palonnier Bremsausgleich Registro Compresador Jolaa 1

2 92311695 4 Hex. Nut Ecrou Ski. Schraube Dado Tuerca hexagonal Ll Uyan 2

3 92484484 2 Brake Cable Cable de Frein Bremskabel Cavo Freno Cable freno Loladt gs 3

4 92174317 1 Axle Body Corps d'Essicu Achskorper Struttura Tubolare Cuerpo del eje Yo Upaes 4

5 92174291 1 Axle Assy. Comp. Essieu Complet Achse Kompl. Assale Compl. Monaje comp. del eje el ) gt s gas 5

6 92174341 2 O Ring Joint Torique O Ring 0O-Ring Junta térica b i dal> 6

7 92174325 4 Bearing Palier Lager Cuscinetto Cojinete Jas 7

8 92174358 1 Torsion Bar Bane de Torsion Torsionsstab Barra di Torsione Barra de torsion sl s 8

9 92180298 4 Brake Shoe Comp. Machone de Frein Compl. Bremsbacke Kompl. Ganasce Compl. Zapata de ferno comp. AalS | elis 9

10 92180280 2 Sealing Joint Joint ' Erancheite Simmerting Tenuta Junta retenedor il il Uy 10
1 92180314 2 Upper Spring Ressort Supériew Zugfeder Molia Resorte superior Sshe _al 1
12 92180306 2 Lower Spring Ressort Infériem Zugleder Motia Resorte inferior Jaw _al 12
13 92499631 2 Expander Comp. E xpandeur Complet Spannschloss Espansore Compl. Dilatador comp. dalS waf oy 13
14 92499599 2 Rear Beatitg Roulement Intériew ~ Hinteres Lager Cuscinetto Cojinete trasero Al s 14
16 92484682 4 Centre Piece Pieces de Centage Teller Piatto Centraggio Pieza central 4 Sa dnkai 16
17 92499672 4 Spring Ressort Feder Molla Resorte Al 17
18 92455005 4 ‘Rod Tige Hebel Astina Varilla el 18
19 92180272 2 Hub and Drum Assy Ens. Moyeu et Tambour Bremstrommel Kompl. Tamburo Montaje cubo y tambor iy ovlaldt deyas 19
20 92180256 10 Wheel Screw Vis de Roue Radbolzen Bullone Tornillo de la rueda yls e e 20
21 92180264 2 Front Bearing Roulement Extérieus Vouderes Lager Cuscinetto Cojinete delantera Ul e 21
22 92180223 2 Castellated Nut Ecrou & Creneaux Kronenmutter Dado Tuerca encastellada Loy e 22
23 92180215 2 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida S g 23
24 92180231 2 Hub Cap Couvercle de Moyeu Staubkappe Cappellotto Tapa cubo Gkl is 24
25 92180249 10 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. o Yyas 25
26 92367663 4 Bolt Vis Skt.-Schraube Vite T.E. Perno o 26
27 92367663 6 Setscrew Vis de pression Gewindestift Vite di fermo Tornillo de ajuste b o s 27
28 92484427 1 Handle Comp. Poignée Complet Knebel Maniglia di Blocco Mango comp. M A 28
29 92304575 4 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. el Yyas 29
30 92484419 1 Pin Axe Bolzen Perno Clavija yea 30
31 92280940 2 Hex. Screw Vis Skt.-Schraube Vite T.E. Tornillo hex. e i s 31
32 92499433 1 Adjustable Brkt. Support Auflagebacke Supporto Scorrevole Soporte ajustable haall il diss 32
33 92311695 2 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. lis Yyasr 33
34 92499441 1 Half Collar Demi Collier Rohrschelle Staffa U. Medio collar Syb cia 34
35 92304575 2 Hex. Nut Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hex. el Jgas 35
36 92304518 4 Hex. Nut M8 Ecrou M8 Skt.-Mutter M-8 Dado M-8 Tuerca hex M8 Aitan Upas 36
37 92180348 2 Stop Nut Ecrou de Blocage Feststellmutter Dado Auto Bloccante Tuerca de detencién i dyes 37
38 92180355 2 Central Punch Screw Vis Pointeau Nachstelischraube Prigioniero Tornillo punzén central 38

S b S e
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TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Caadt Slase
REMORQUE DI TRAINO
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ftem C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE |l Dt dae
REMORQUE DI TRAINO

39 92180207 1 Arm Assy. with Ensemble Bras Oscillant Torsionsarm M. Spindel Bracci Oscill. D.X. Montajebrazoconhusillo. 0132552 oo JLS £t yae Legas 39
Spindle R.H. CD. R. : M. Der. - RT3 RSV

40 92174366 1 Swinging Arm & Brake Ensemble Bras Oscillant Torsionarm M. Bremse Bracci Oscil. Compl. D X. Montaje brazo oscilantey <Y iUt | C.S«, PR C‘ Jrpryved 40
Assy. R.H. et FreinC.D. Kompl. R. freno M. Der. )

M 92280973 4 Screw Ecrou Skt.-Schraube Vite T.E. Tornillo b 1]

42 92499177 1 Jockey Wheel Assy. Roue Jockey Compléte Stiitzrad Kompl. Ruotino Montaje rueda jockey 01 dse doyas 42

(43—-44) 92173525 2 Wheel & Tyre Assy Roue et Pheu Compl. Reifen u Felge Kompl. Cerchione & Pneumatico (43-44

43 92454883 2 Tyre Pneu Reifen Pneumatico Neumético bt 43

44 92441062 2 Wheel Roue Felge Cerchione Rueda e 44

45 92110196 i Arm Assy. with Ensemble Bras Oscillant Torsionarm M. Spindel L Bracci Oscill. S.X. Montaje brazo con 93 sE me Gl S Pl yie dogas a5
Spindle L.H. CG. huisolio M. 1zq. Y

46 92110170 1 Swinging Arm & Brake Ensemble Bras Oscillan: Torsionarm M. Bremse Bracco Oscill. Compl. Montaje brazo osciliante V1 U1\ wSey oot p1)3 degus 46

Assy. L.H.

et Frein C.G.

Kompl. L.

S.X.

y freno M, lzq.

{.8.3
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TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE A Dl
REMORQUE DI TRAINO
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Item C.P.N. Oty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aadtt D
REMORQUE DI TRAINO
92499151 1 Hitch Assy German Ensemble d'arrimage en Zugvorrichtung {deutsch)  Complesso di traino Montaje enganche Sl e NN iloyiegas
allemand (tedesco) Aleman
92499144 1 Hitch Assy. French Attelage Normes Auflaufeinr. Kompl. (Fr) Timone Compl. {Francese) Montaje enganche 2 oy i pas
Francaises Francia
1 92484716 1 Hitch Body Comp. Corps d'Attelage Compl. Zugdeichsel Kompl. Corpo Timone Montaje cuerpo comp. VoS sy e 1
2 92484989 1 Double Fork Joint Tige avec Chapes Umlenkhebel Bielletta Junta de horquilla doble s e iS4 Aoy 2
3 92484955 1 Control Rod Levier de Commande Gestange Asta Comando Varilla de control Sl 3
4 92455064 1 Handbrake Lever Levier de Frem a Mam Handbremshebel Leva Freno a Mano Planca del freno de mano Sah :51\ gl 4
5 . 92485101 1 Control Rod Tige de Commande Druckstange Asta Comando Varilla de control ’ S i 5
6 92485119 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte _al 6
7 92485127 1 Push Knob Bouton Poussoir Druckknopf Pulsante Botén de empuje > ae 7
8 92485135 1 Ring Bague Sicherungsring Anello Anillo S T al 8
9 92485143 1 Breakaway Cable Cable de Sécurité AbreiBseil Fermo Cave Freno Cable de arranque Sl LS 9
10 92484963 1 Rod Pin Axe Gestingebolzen Perno Varilla clavija a0y 10
1 92484971 2 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sosls ews 11
12 92484880 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca doaw 12
13 92484898 1 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida S e 13
14 92485069 1 Brake Cable Compl. Cable de Frein Complet Bremskabel Kompl. Cavo Comando Freni Cable freno comp. Mls ol LS 14
Compl.
15 02485085 1 Toothed Rack Secteur Dente Zahnsegment Settore Dentato Segmento dentado et 3 15
16 92485077 2 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela ey 16
17 92484997 1 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija e 17
18 92485010 2 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija ) e 18
19 92484948 2 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sapl e 19
20 92484930 2 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela s 20
21 92485002 1 Reversing Rod Levier de Renvoi Ubersetzungshebel Bielletta R.M. Barra d: cambio de Sl Cab 21
marcha
22 92485028 1 Cylindrical Ring Bague Zyl.-Ring Anello Anillo cilindrico Llaa Gl 22
23 92485036 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela . s 23
24 92485044 1 Split Pin Goupille Fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Sl e 24
25 92484831 1 Thrust Rubber Butée Caoutchouc Gummipuffer Fine Corsa Goma de empuje ity iblas Aoy 25
26 92484864 1 Clamping Colfar Colhier de Servage Schlauchklemme Fascetta Collar abrasadero ki ik 26
27 92484849 1 Stop Ring Haltering Stop Ring Anillo de detencién ) 27
28 92484724 1 Rear Plain Bearing Paher Arriére Lisse Hintere Lagerbuchse Bussola Guida Cojinete liso trasero by Al s 28
29 92484740 2 Grease Nipple Grassem Schmiernippel Ingrassatore Racor de engrase et Ll 29
30 92455328 1 Pin Goupnille Bolzen Perno Clavija e 30
31 92485051 1 Cable Fork Chape Gabelstiick Terminale a Forcella Cable horquilla —alie LS 31
32 92304526 2 Nut Hexagon Ecrou Skt.-Mutter Dado Tuerca hexagonal el Yo 32
33 92484906 1 Reversing Lock Lever Levier de Blocage Riickfahrsperr Hebel Blocco R.M. Palanca cerrar marcha wSke st “Jﬁ 33
Marche Arriére atras
34 92484914 1 Torsion Spring Ressort Torsionsfeder Resorte torsién Sl al 34

Molia Ritorno
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TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE L addt D e
REMORQUE DI TRAINO
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE - Aaddt Ol dae
REMORQUE DI TRAINO
35 92484922 1 Pin Goupille Bolzen Perno Clavija o3 35
36 92484930 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela HSH 36
37 92484948 1 Split Pin Goupille Splint Coppiglia Chaveta hendida Sopls e 37
38 92484872 1 Setscrew Vis Skt.-Schraupe Bullone Passante Tornillo de ajuste el e 38
39 92484773 1 Shock Absorber Amortisseur StoBdampfer Ammortizzatore Amortiguador Slis sU 39
40 92484823 1 Towing Rod Complete Timon Complet Zugstange Kompl. Complesso Comando Varilla de remolque S b i 40
Traino completo
41 92304575 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo a1
42 92329341 1 Washer Rondelle U.-Scheibe Rondella Arandela sl 42
43 92484856 1 Rubber Gaiter Soufflet Caoutchouc Faltenbalg Soffietto Parche de jebe otk Bl b 43
44 92484781 2 Distance Piece Entretoise Distanzstiick Distanziale _ Distanciador sdels dalai 44
45 92484799 1 Pin Axe Bolzen Bullone Passante Clavija . et 45
46 92484757 1 Sliding Tube Comp. Tube Coulissant Complet  Fithrungsrohr Kompl. Tubo Telescopico Tubo telescépico Comp. (ke WA iy LS GV LS 46
{French 68 mm) (Francés 68 mm)
46 92110212 1 Sliding Tube Comp Tube coulissant du comp.  Schiebeschlauchteil Tubo telescopico Tubo telescopico Comp. SYEY iV el o
{German Din 40) {en allemand DIN 40) (deutsch, DIN 40) (Standard tedesco DIN (Aleméan Din 4C) (R INTRE#IU)
) DIN 40)
47 92484732 1 Front Bush Palier Avant Vordere Lagerbusche Bussola Buje delantero aalet L 47
a8 92484815 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Leawo 48
49 92499169 1 Adjustable Towbar Piece de Liaison Réglage Verstellbares Zwischen- Timone Regolabile Barra de remolque Sl LG b b 49
stiick ajustable
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REMORQUE

DI TRAINO

EQUIPO DE REMOLQUE

}thl o Ame

\ okl

53
o

lﬁa!’ ey )
\ ®
)
3 X))
25
(o))
H
1 y “ w A
AR
o ‘/

N
8=

7 —48

¢
Y
§§;
7
)
\

; Bk

(o]
%
=

22 >4

22A 23A

IF<ERSOLL-RAND

B ]



item C.P.N.

Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Faddt Dl daa
REMORQUE DI TRAINO
(187) 92055276 1 Running Gear Assy. Montage de commande Laufwerkmontage Insieme organi di Montaje tren rodante Sl a2 e s (187)
movimento
1 92052679 1 Towbar Tube Barre de remorquage Schleppstangenrohr Barra di rimorchio Tubo barra de remolque Al oyl 1
2 95252524 4 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste e oo e 2
3 92022763 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyouo 3
4 92055383 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno e e 4
5 92022763 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca T s (6-45)
(6-45) 92052687 1 Axle Tube Assy. Montage Tube d'axe Axialstiickmontage Complesso assale Montaje tubo del eje RS TIPS
tubolare '
6 92101583 1 Axle Tube Tube d’axe Axialstiick Assale tubolare Tubo del eje sl oyl 6
7 92102680 2 Torsion Bar Barre de torsion Torsionswelle Barra di torsione Barra de torison Wl g 7
8 92102508 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tomnillo de ajuste e ,J..{:_..; — 8
9 95076790 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca & — 9
10 92102672 4 Bush Bague Buchse Boccola Buje A 10
11 92102664 2 Spacer Entretoise Abstandstiick Distanziatore Espaciador ol 1
12 92102508 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste . s 12
13 95076790 2 Locknut Contre-écrou Kreuzlocjschraube Controdado Contratuerca - A 13
14 92102573 1 Yoke Accouplement Joch, Gabelstiick Forcella Horquete it 14
15 92102565 1 Pin Goupille Stift Perno Clavija e 15
16 92102557 1 Clip Clip Schelle Fermaglio Abrasadera U 16
17 95076774 3 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca ii——- 17
18 92687482 1 Rod Tige Stange Tirante Varilla Lpoo 18
19 92304518 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o} 19
20 92055433 1 Plate Flasque Platte Piastra Placa Lo 20
21 92055441 1 ‘T’ Piece Piéceen T T’ Stiick . Elementoa T Pieza T’ vt 21
(22.43) 92686781 1 Swinging Arm Assy R.H. Montage bras de Schwingarm Montage, Insieme braccio oscillante  Montaje brazo oscilante L el (2243)
balancement droit rechts di destra M. Der.
(22-23) 92686815 1 Arm/Backplate R.H. Flasque arriére droit Hinterwand, rechts Piastra posteriore di Placa trasera M. Der. &5 (22-23)
. destra
(22A-43) 92686773 1 Swinging Arm Assy L.H. Montage bras de Schwingarm Montage, insieme braccio oscillante  Montaje brazo oscilante AN L P e as (22A-43A)
balancement gauche tinks di sinistra M. Izq. :
{22A-23A) 92686799 1 Arm/Backplate L.H. Flasque arriére gauche Hinterwand, links Piastra posteriore di Placa trasera M. Izq. il eis (22A-23A)
sinistra
24 92052851 2 Hub moyeu Nabe Mozzo Cubo PN P EUR VTS 24
25 92102615 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete S et il i 25
26 92102540 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete -3 26
27 92687433 2 Cable Cable Kabel Cavo Cable oo 27
28 92680594 1 Lever Levier Hebel Levetta Palanca [ 28

~
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TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aaalt Ot daa
REMORQUE DI TRAINO
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ftem C.P.N.

Oty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT . FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Sl Dl
REMORQUE DI TRAINO :
24 92102623 2 Seal Joint d’étancheité Dichtung Tenuta Retenedor e 2l 24
25 92102581 2 Washer Rondelle Kissen Rondella Arandela sl 25
26 95108072 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo %6
27 92334291 2 Pin Goupille Stift Perno Clavija € 27
28 92102631 2 Cap Bouchon Aufsatz Cappello Tapa lai 28
29 92102607 10 Stud Goujon Zapfen Perno Husillo S e s 2
30 92102599 10 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca HJ 30
31 92055680 2 Plug Bouchon- Propfen Tappo Tapb6n Bl 31
32 92052752 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno NN PR 32
33 92052760 4 Adjusting Piece Piéce d’ajustement Einstellstiick Elemento di messa a Pieza de ajuste bz iakad 33
punto
34 92052778 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo 34
35 92053768 2 Expander Entretoise Expander, Stiitzfederring Espansore Expansor e 35
36 92052786 2 Carrier Porteur Trager Piastra portante Conductor R 16
37 92052794 2 Shoe Sabot Schuh Ganascia Zapato W 37
38 92052802 2 Shoe Sabot Schuh Ganascia Zapato = 1g
39 92052810 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte 2 39
40 92053818 2 Saddle Reposoir Sattel Sella Silla e 40
41 92053826 4 Spring Ressort Feder Molla Resorte Al a1
42 92052828 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte Tl 42
43 92052836 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte T ab 43
(48-76) 92686765 1 Overun Coupling Assy Montage de dépassement  ° Freilaufkupplung ‘Accoppiamento freno ad Montaje acoplamiento foaail L6 i eg (48-76)
e inerzia arrastrado - ’
44 92044205 1 Eve Oeil Ose Occhiello Ojo g3 44
45 92063867 2 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno NELA VR 45
46 92022763 - 2 Locknut Contre-ecrou Anschlagschraube Controdado Contratuerca 3 daes 46
a7 95220901 2 Clip Clip Schelle Fermaglio Abrasadera s 47
48 92055490 1 Boot Coffre Schuh Parapolvere © Zapata R 48
49 92687441 1 Shaft Arbre Welle Pistoncino Distanziatore 1Y 3 eas 49
50 92053628 2 Bush Bague Buchse Boccola Raccordo filettato s g?
51 92687458 1 Collar Collier Ansatz Cotlare Cuello v 52
52 92302058 2 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor el 53
53 92680701 1 Bracket Equerre Biigel Staffa Soporte P 54
54 92272343 1 Screw Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste i 55
55 95081857 2 Soring Washer Rondelle éiastique Federdichtung Rondella elastica Arandela de resorte tan) 56
56 95077442 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca bl i
57 92053669 1 Damper Amortisseur Dampfer Ammortizzatore Amortiguador s 58
58 92053883 1 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno e s 59
59 95094314 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela ’
4
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aaddt Ot
REMORQUE DI TRAINO
60 92687474 1 Body Bati Aufbau Corpo Cuerpo TR 60
61 92680636 1 Lever Levier Hebel Levetta Palanca R 61
62 92055581 1 Bush Bague Buchse Boccola Buje #1535 62
63 92064697 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela :L» 63
64 95466397 1 Screw Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste H 64
65 95466330 1 Screw Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste H<H 65
66 92022540 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o 66
67 92055623 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte s 67
68 92055631 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable o 68
69 92055649 1 Ring Segment Ring Anello Anillo - 69
70 92055656 1 Shackle Maillon Lasche Biscottino Grillete "A;S 70
7M1 92680693 1 Handbrake Frein & main Handbremse Freno a mano Freno de mano ) 71
72 92687466 1 Ferrule Segment Ring Aneilo Anillo o 72
(73-74) 92173525 2 Wheel & Tyre Assy Montage roue et pneu Rad-un Reifen Montage Insieme ruote e Montaje rueday Voo 7&“ (73-74)
pneumatici neum atico At dhed gl desest
73 92441062 2 Wheel Roue Rad Ruota Rueda Aoes 73
74 92454883 2 Tyre Pneu Reifen Pneumatico Neum atico b 74
75 92280940 6 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste e S e 75
76 92311695 6 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Loao 76
77 90103185 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste e e e 77
78 92304575 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca F 78
79 92329341 2 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela o, 79
INGERSOLLRAND
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ftem C.P.N, Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE At Ol dae
REMORQUE DI TRAINO :
80 92083658 1 Clamp Collier Schiauchschelle Fascetta Grampa aaels 80
81 92083641 1 Clamp Collier Schlauchschelle Fascetta Grampa H¥H 81
(82-86) 92186030 1 Prop Stand Assy Montage de béquille Anhebevorrichtung Insieme gamba di sostegno  Montaje cabellete Ly L asges (82-86)
82 92040187 1 Prop Stand Béquille Heber Gamba di sostegno Caballete T b 82
83 92186055 1 Bracket ‘Equerre Biigel Braccio di sostegno Soporte Tass 83
84 92186063 1 Pad Coussinet Konsole Tampone Cojif it 84
85 92186071 1 Handle Poignée Griff Maniglia Mango e 85
86 90103185 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste e . 86
9203570 1 Warning Decal _ 87
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Item C.P.N.

FASTENERS

FERMOIRS

BEFESTIGUNGEN

DISPOSITIVI
DI CHIUSURA

A 92398130
B 92398114
C 92368687
D 92473586 -
E 92473594
F 90141078
G 92304518
H 92304666
| 92304609
J 92148014
K - 90103854
L 92304682
M 92304344
N 92304666
0 92280981
P 92304674
Q 92271915
R 92340306
S 92304583
T 92304492
V) 92281369
\' 92304641
w 92184365
X 92304658
Y 92304500
z 92398106
AA 92398122
AB 92329309
AC 92304567

M8 x 20 Whizlock
Screw

M8 Nut Whiztite

M6 x 12 Taptite Screw

M10 x 25 Whizlock
Screw

M10 Nut Whiztite

M8 x 25 Setscrew

M8 Nut

M8 Lockwasher
M8 Washer

M12 x 65 Bolt
M12 Nut

M12 Lockwasher
M8 x 20 Setscrew

M8 Lockwasher
M10 x 30 Setscrew
M10 Lockwasher

3/16 x 1/2 Rivet

M5 x 16 Pan Head

Setscrew

M5 Washer

M5 Nut

65/32 x 1/2 Rivet

Lockwasher

M5 x 12 Setscrew
Countersunk

M6 Lockwasher

M6 Nut

M6 Nut Whiztite

M6 x 20 Whizlock
Screw

M10 x 35 Setscrew

M10 Selflocking Nut

Vis Whizlock M8 x 20

Ecrou Whiztite M8
Vis Taptite M6 x 12

Vis Whizlock M10 x 25

Ecrou M10
Vis M8 x 25

Ecrou M8

Rondelle bloqueuse M8
Rondelle M8

Bouloh M12 x 65

Ecrou M12

Rondelle bloqueuse M12

Vis M8 x 20

Rondelle bloqueuse M8
Vis M10 x 30

Rondelle bloqueuse M10

Vis 2 téte creuse M5 x 16

Rivet 3/16 x 1/2

Rondelle M5

Ecrou M5

Rivet 5/32x 1/2

Rondelle bloqueuse

Vis 3 téte fraisée de
M5 x 12

Rondelle bloqueuse M6

Ecrou M6

Ecrou Whiztite M6
Vis Whizlock M6 x 20
VisM10 x 36

Ecrou auto-bloquant M10

M8 x 20 zentrifugale
Arretierschraube

M8 Schraubenmutter

M6 x 12 Gewindeschraube

M10 x 25 zentrifugale
Arretierschraube

M10 Mutter

M8x 25 Feststellschraube

M8 Mutter

M8 Sicherungsscheibe
M8 Dichtungsring

M12 x 65 Bolzen

M12 Mutter

M12 Sicherungsscheibe

M8 x 20 Fesstelischraube
M8 Sicherungsscheibe
M10 x 30 Festelischraube
M10 Sicherungsscheibe
3/16 x 1/2 Niet

M5 x 16 Zylinderschraube

M5 Dichtungsring

M5 Mutter

6/32 x 1/2 Niet

Sicherungsscheibe

M5 x 12 Festelischraube,
eingelassen

M6 Sicherungsscheibe

M6 Mutter
M6 Schraubenmutter
M6 x 20 Arretierschraube

M10x 35 Feststellschraube

M10 selbstfeststeliende
Mutter

Vite di fermo M8 x 20

Dado di blocco M8
Vite "taptite’ M6 x 12

Vite di fermo M10 x 26

Dado M10
Vite d‘arresto M8 x 256

Dado M8

Rondella di blocco M8
Rondelia M8

Bullone M12 x 65
Dado M12

Rondella di blocco M12

Vite d'arresto M8 x 20

Rondella di blocco M8
Vite d’arresto M10 x 30
Rondella di blocco M10
Rivetto 3/16 x 1/2

Vite d'arresto a testa
tronco-conicamb5 x 16

Rondella M5

Dado M5

Rivetto 5/32 x 1/2

Rondella di blocco

Vite d'arresto a testa
conica M5 x 12

Rondelia di blocco M6

Dado M6

Dado di blocco M6
Vite di fermo M6 x 20
Vite d'arresto M10 x 35

Dado autobloccante M10

FIJADORES

Tornilio Whizlock YexApl Sylsy o A
M8 x 20 )

Tuerca Whiztite M8 Apl by das B

Tornillo Taptite V0T pl oyl gy Cc

- M6 x12 )

Tornillo Whizlock Yox\e ol By fo D
M10 x 25 )

TuercaM10 Ve ptdges E

Tomillo de ajuste YoxA ol s ol E
M8 x 25

Tuerca M8 ’ Apl g G

Arandela de seguridad M: Al o8t i H

Arandela M8 1

Perno M12 x 65 1oxVY ol e e J

Tuerca M12 VYl dyass K

Arandela de seguridad VY ol S a8l L
M12

Tornillo de ajuste YoxA ol gl cot e M
M8 x 20

Arandela de seguridad Apt St L5 N
M8 ,

Tornillo de ajuste Foxe ol et e 0
M10 x 30

Arandela de seguridad Vo ol plS-1 3l P
M10

Remache 3/16 x 1/2 YTl Q

Tomillo de ajuste de ¢l R K A T R
cabeza de cono Vixe
achatado M5 x 16

Arandela M5 o pl il s

Tuerca M5 o pl Ypoo T

Remache 5/32 x 1/2 Hfaxfer L U

Arandela de seguridad LRI v

Tornillo de ajuste VY0 el i et s w
avellanado M5 x 12

Arandela de seguridad 1 oIS IS X
M6

Tuerca M6 el Y Y

Tuerca Whiztite M6 Teheabns deew Z

Tornillo Whizlock Yoxvptddue g AA
M6 x 20 ’

Tomillo de ajuste Yoxi ol e les AB
M10x 35

Tuerca de cierre Vool P8V it il pas AC
automdtico M10
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ltem C.P.‘N. FASTENERS FERMOIRS BEFESTIGUNGEN
AD 95478483 5/8 x 3/4 Shoulder Bolt Boulon & épaulement 5/8 x 3/4 Ansatzbolzen
AE 92472638 M10 x 20 Whizlock Vis Whizlock M10 x 20 M10 x 20 zentrifugale
Screw Arretierschraube
AG 92184811 M6 x 12 Whizlock Screw  Vis Whizlock M6 x 12 M6 x 12 zentrifugale
Arretierschraube
AH 92271576 3/8 Nut Ecrou 3/8 3/8 Mutter
Al 92304450 M12 x 50 Setscrew Vis M12 x 50 M12 x 50 Feststellschraube
Al 92075340 M12 Locknut Ecrou M12 M12 Arretierschraube
AK 92176718 M12 x 20 Setscrew Vis M12 x 20 M12 x 20 Feststellschraube
AL 92273226 5/16 Unc Philidas Nut Ecrou Philidas Unc de 5/6 Unc. Philidas Mutter
) 5/16
AM 95470993 3/8 Shoulder Boit Boulon & épaulement de 3/8 Ansatzbolzen
3/8 :
AN 92274828 1/4 Unf Nut Ecrou Unf de 1/4 1/4 Unf. Mutter
AQ 95209367 1/4 Unc Lockwasher Rondelle bloqueuse Unc  1/4 Inc. Sicherungsscheibe
de 1/4
AP 95775037 1/4 x 1/2 x 1 Shoulder Boulon 3 épaulementde  1/4 x 1/2 x 1 Ansatzbolzen
Boit 1/4x1/2x1
AQ 95064655 1/4 Unc Steel Washer Rondelle en acier Unc de  1/4 Unc. Metalidichtungs-
: 1/4 ring
AR 95076733 No 10 Unc Nut Ecrou Unc No. 10 No. 10 Unc. Mutter
AS 92472638 M10 x 20 Whiziock Vis Whizlock M10 x 20 M10 x 20 zentrifugale
Screw Arretierschraube
AT 92304401_ M10 x 25 Setscrew Vis M10 x 25 M10 x 25 Feststellschraube
AU 92304591 M6 Washer, Rondelle M6 M6 Dichtungsring
AV 92398627 M12 x 30mm Whizlock Vis Whizlock M12 x 30 mm zentrifugale
Screw M12 x 30 mm Arretierschraube
AW 92398643 M12 Whiztite Nut Ecrou Whiztite M12 M12 Schraubenmutter
AX - 35279025 M8 x 20 Taptite Taptite M8 x 20 M8 x 20 Gewindeschraube
AY 95200267 3/4 Unc x 3'* Setscrew Vis Unc 3/4 Unc x 3" 3/4 Unc. x 3" Festell-
schraube
AZ 35273937 Snubber Washer 83 Rondelle bloqueuse 83 Dichtungsring fiir Reibungs-
0/D x 20 1/D 0/Dx 201/D stoldimpfer Auben()
x innen® 20
BA 95069597 Washer Large 3/8” Unc  Grande rondelle Unc de GroRer Dichtungsring
) 3/8 3/8"° Unc.
BB 92271667 Nut 3/4” Unc Aerotight  Ecroy Aerotight Unc de Mutter 3/4" Unc. Aerotight
3/4"
BC 92304674 M10 Lockwasher Rondelle bloqueuse M10  M10 Sicherungsscheibe

{.9.1

DISPOSITIVI
D1 CHIUSURA

Bullone 5/8 x 3/4
Vite di fermo M10 x 20

Vite di fermo M6 x 12

Dado 3/8
Vite d’arresto M12 x 50

Controdado M12
Vite d"arresto M12 x 20

Dado 5/16 Unc 'Philidas’
Bullone 3/8

Dado 1/4 Unf

Rondella di fermo
1/4 Unc

Bullone 1/4 x 1/2x 1

Rondella d'acciaio
1/4 Unc
Dado 10 Unc.
Vite di fermo M10 x 20

Vite d'arresto M10 x 25

Rondella M6

Vite di fermo
M12 x 30 mm

Dado di fermo M12

Vite ‘taptite’ M8 x 20

Vite d'arresto 3/4 Unc x
3'!

Rondella di blocco; dia.
est. 83 x dia. int. 20

Rondella larga; 3/8"' Unc

Dado 3/4" Unc, tipo
‘Aerotight’
Rondella di fermo M10

FIJADORES

o ca
Perno de tope 5/8 x 3/4

“ex®n &S acer AD
Tomillo Whizlock Toxve (tehlny by AE
M10 x 20 .
Tomillo Whizlock VOl oy s AG
M6 x 12 i
Tuerca 3/8 “/nVyer AH
Tornillo de ajuste CAE AR FUNSUNPICIN 3 P Al
M12 x 50
~ Contratuerca M12 VY pl 35 dgans AJ
Tomillo de ajuste AR AR ISP ICI AK
M12 x 20
Tuerca Unc, Philidas 1 ol add Yo AL
5/16
Perno de tope 3/8 fa S Slams AM
Tuerca Unf 1/4 Vi Oy Dpens AN
Arandela de seguridad Mt g O gy St 2SS AO
Unc. 1/4 _
Perno de tope VW oy S e AP
1/4 x 1/12 x1
Arandela de acero Unc M e O 13V Sl AQ
1/4 ’
Tuerca Unc No. 10 Ve o) D pdlias AR
Tornillo Whizlock Yeoxve a2y, by AS
M10 x 20 ’
Tornillo de ajuste M10 x Yoxte o et e AT
25
Arandela M6 1l AU
Tornitlo Whizlock ¥ Py by AV
M12 x 30 mm
Tuerca Whiztite M12 VWWalewbuedeosn AW
Taptite M8 x 20 YoxApt obbissta. AX
Tornillo de ajuste AL P T YR RN VIO P AY
3/4 Unc x 3" H
Arandela amortiguadora XA ol Jaall aiaz U AZ
83 0/Dx 201/D Yo Lt daah
Arandela grande 3/8" o U ahon ai S Sl BA
Unc T
Tuerca Aerotight ORIt PR W PRy TRy BB
3/4"" Unc e
Arandela de seguridad Vopl S Sl BC
M10
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C.P.N.

RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE

EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMBI REPUESTOS RECOMEN- b oo sl L)) plad
PARTS AND MAINTEN. RECOMMANDEESET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KITS DE g0l $2oloy
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO L daad) [Llaalt
BD 92341973 M6 x 25 Setscrew Vis M6 x 25 M6 x 25 Feststellschraube  Vite d’arresto M6 x 25 Tornillo de ajuste YOxN ol dohe oS sl BD
M6 x 25
BE 92304393 M10 x 20 Setscrew Vis M10 x 20 M10 x 20 Feststellschraube Vite d'arresto M10 x 20 Tornillo de ajuste Yoxte plJde oot e BE
: M10 x 20
BF 95104683 Screw 3/4” x 3% Unc Vis Unc 3/4" x 3-1/2 Schraube 3/4” x 3-1/2Unc. Vite 3/4" x 3-1/2 Unc Tornillo 3/4" x 3-1/2 Hpdon ¥ e xioy /e pn BF
Unc -
BG 95081808 3/4" Lockwasher Rondelle bloqueuse de 3/4’* Sicherungsscheibe Rondella di fermo 3/4 * Arandela de seguridad Loy TS i BG
» 3/4" 3/4
BH 92304336 M8 x 16 Setscrew Vis M8 x 16 M8 x 16 Feststellschraube  Vite d'arresto M8 x 16 Tornillo de ajuste VIXA A e o s BH
M8 x 16
Bi 35311463 M10 x 30 Capscrew Vis M10 x 30 M10 x 30 kopfschraube Vite a testa cilindrica Tornillo de cabeza FoxVe sl sl e e BI
. M10 x 30 M10 x 30 )
BJ 92329283 M10 Washer Rondelle M10 M10 Dichtungsring Rondella M10 Arandeia M10 Voot il BJ
BK 92359355 Bolt M10 x 75 Boulon M10 x 75 Bolzen M10 x 75 Bullone M10 x 75 Perno M10 x 75 Vox\e al laia BK
BL 95753588 10— Uncx 1/2 Setscrew Vis 10 — Unc x 1/2 10 - Unc. x 1/2 Feststell- Vite d’arresto 10 Unc Tornillo de ajuste PR EI N PRCI S BL
schraube x1/2 10 Unc. x 1/2 ) Jox
BM 92329119 Nut Thin Ecrou mince Mutter, diinn Dado sottile Tuerca de pequefia altura & s BM
BN 92367663 M16 x 35 Setscrew Vis M16 x 35 M16 x 35 Feststellschraube Vite d'arresto M16 x 35 Tornillo de sjuste FO TS L BN
M16 x 35
BO 35285584 M12 x 25 Capscrew Vis M12 x 256 M12 x 25 kipfschraube Vite a testa cilindrica Tornillo de cabeza LTTL FL GNP e BO
M12 x 25 M12 x 25 )
BP 92472679 M5 x 12 Setscrew Vis M5 x 12 M5 x 12 Feststellschraube  Vite d’arresto M5 x 12 Tornillo de ajuste VYx0 pl e o s BP
M5 x 12
BQ 92131135 5/32 Rivet Rivet 5/32 5/32 Niet Rivetto 5/32 Remache 5/32 AR BQ
BR 35288422 M8 x 80 Bolt Boulon M8 x 80 M8 x 80 Bolzen Bullone M8 x 80 Perno M8 x 80 ArxA bt e s BR
BS 92488733 M8 x 70 Bolt Bouton M8 x 70 M8 x 70 Bolzen Bullone M8 x 70 Perno M8 x 70 VoxA st e b BS
BT 92142926 M8 x 75 Boit Boulon M8 x 75 M8 x 75 Bolzen Bullone M8 x 756 Perno M8 x 75 voxa o e e BT
BU 92304351 M8 x 30 Setscrew Vis M8 x 30 M8 x 30 Feststellschraube  Vijte d’arresto M8 x 30 Tornillosc(!)e ajuste roxAp e oot e BU
M8 x
BV 92304443 M12 x 40 Screw Ecrou M12 x 40 M12 x 40 Skt-Schraube ~ Vite T.E.M12 x 40 Tornillo M12 x 40 ' 3ps fr BV
BW 92329341 M12 Washer Rondelle M12 M12 Dichtungsring Rondella M12 Arandela M12 oS Fr Bw
BX 92304526 M10 Nut Ecrou M10 M10 Mutter Dado M10 Tuerca M10 BX
BY 90141078 M10 x 20 SKT. HD Screw SKT.HDEcrouM10x20  M10 x 20 SKT. HD. SKT. HD Vite T.E. SKT. HD Tornillo g4 BY
Skt-Schraube M10 x 20 M10 x 26 .
CA 92092022 M10 x 20 SKT. HD Screw SKT.HD EcrouM10x20  M10 x 20 SKT. HD SKT. HD Vite T.E. SKT. HD Tornillo N g4 CA
Skt-Schraube M10 x 20 M10 x 20 .
CB 95081790 M10 x 25 SKT. HD Screw SKT.HD EcrouM10x 25 M10 x 25 SKT. HD SKT. HD Vite T.E. SKT. HD Tornillo S CB
Skt-Schraube M10 x 25 M10 x 25
cc 92664929 Rivet Assy Rivet Montage Rivet Montage Rivetto Complesso Remache Montaje fr&el2, isgae ‘CC
CcD 92075340 Nut Ecrou ’ Mutter Dado Tuerca
CE 92465590 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste Ypae CcD
CF 90103185 M12 x 30 Setscrew Vis M12 x 30 M12 x 30 Anschlag- Vite:di fermo M12 x 20 Tomillo de ajuste s CE
schraube M12 x 30 e e CF
CG 92304575 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yy cG
CH 92391382 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela s CH
92101112 M8 x 25 Whizlock M8 x 25 Whizlock M8 x 25 Zentrifugale M8 x 25 Dado di fermo M8 x 25 Whiztite YoxA ot et Lo ci

7
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C.P.N.

EMPFOHLENE ERSATZ-

SERIE DE RICAMBI

REPUESTOS RECOMEN-

L o pb 5Lt plad

ftem Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KITS DE Sigal Gastoy
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO . Aadd ! [ Tlalt
®
- 92061894 - Filter Service Kit Trousse d'enretien du filtre Service Set fir Filter Kit servizio filtro Equipo servicio filtro CEALIASER L
1 92147453 2 Air Filter Element Element —Systeme Filter Einsatz, Lufteinlass  Cartuccia—Filtro Elemento aire WAV ae a
D’aspiration Aspirazione
2 92118678 1 Oil Filter Element Element—Filtre 3 huile Filter Einsatz— Cartuccia—Filtro Olio Elernento aceite R
Compressor Compresseur Kompressor -6l Compressore ‘ '
3 35292358 1 Oil Filter Element Element filtre 3 huile Filter Einsatz — Motor- 61  Cartuccia—Filtro Olio Elemento aceite R L Rl
Engine Moteur Filter Einsatz fiir Motore ,
4 35292366 ] Fuel Filter Element Element de filtre & gas Kraftstoff, Motor Cartuccia—Filtro Nafta, Elemento combustible LR T REREY
Engine oil, Moteur Motore
- 92650449 Recommended Spares Lot de Base de Piéces Empfohl, Rep. Satz: Ricambi Raccomandati Juego basico de repuestos S TR U S N 1
Set - Basic Detachées Recommandé Kleiner Rep. Satz Stock Min. recomendados (53 et YVO)
1 92549815 1 Complete Gasket Set Pochette de Joints Kompl. Dichtungssatz Serie Compl. di Juego compieto de juntas S st b 1
: Compléte ' Guarnizioni '
2 92118678 1 Oil Filter Element, Element, Filtre & Huile Filter-Einsatz, Kompr. Ol Cartuccia, Filtro Olio Elemento filtro de aceite s owla as 2
: Compressor Compresseur Compr. compresor =
3 92147453 2 Air Filter Element Elément de Filtre Filter-Einsatz, L ufteinlass Cartuccia, Filtro Aria Elemento filtro de aire O 3
d’Aspiration . T
4 35292358 1 Qil Filter Element, Etement de Filtre 3 Huile Filter-Einsatz, Motor-Ol Cartuccia, Filtro Olio Elemento filtro de aceite Lo Cowie as 4
Engine Moteur Motore motor T
5 35292366 1 Fuel Filter Element, Elément de Filtre 3 Gas Filter-Einsatz, Kraftstof! Cartuccia, Filtro Nafta Elemento filtro de Lo sde ~la as 5
Enaine 0il Motore combustible motor e
6 35288224 1 Belt Fan Courroie, ventilateur Keilriemen Cinghia ventola Correa del ventilador e 6
7 36326461 1 Belt
8 92105063 1 Belt
— 92650456 Recommended Spares Lot Intermédiaire de Piéces Empfohl. Rep. Satz : Mittl  Ricambi Raccomandati Juego intermedio de e e on s i —
Set — Intermediate Détachées Recommandé Stock Normale repuestos recomendados N N
1 92650449 1 Recommended Spares Lot de Base de Pieces Empfohl. Rep Satz : Kleiner Ricambi Raccomandati: Juego bésico de repuestos et e N ear e 1
Set — Basic Détachées Recommandé Stock Minimo recomendados ) .
2 92120013 1 Cap, Fuel Tank Bouchon de Reservoir Gas Qil Tankverschluss Tappo, Serbatoio Natta. Tapa, tanque de combustible o T 2
3 92076173 2 Relay Relais Relais Relé Relé Sl 3
4 92549377 Silencer/Orifice-BD Valve  QOrifice d’ ajustement ablaBoffnungsmontage Accessorio per oritizio Montaje oriticio Ceal S 4
B/D Voies B/D Ventil B/D Valvola B/D Valvula
5 35583210 1 Valve, Two Way Soupape, deux voies Durchgangsventil Valvola 2 vie Vilvula dos vid Rt S 5
6 35322379 1 Valve, Blowdown Soupape, évent Ausblasventil Valvola di scarico V;lvula dOS \\,J'r sa el 6
7 35355106 1 Regulator Pressure Régulateur de pression Druckregler Regolatore di pressione Reg::;:io: gres?én . daas 7
8 92077601 1 Element, Separator Element Séparateur Olabscheider Einsatz Carticcia, Serbatoio Elemento separador T s 8
9 92095363 1 Gauge, Sight, Oil Level Tube Niveau en Verre Otstandsanzeiger Indicatore, Livello Ohio Indicador nivel de aceite e St e ok 9
10 92086156 1 Switch, Temp. No Olive Sécurité de Temp. Temp. Schutzschalter Termostato AT Interruptor temp. no Olive e e 10
1 92395268 - 1 Gauge, Disch. Pressure Manometre Druckmanometer Manometio Manometro presion And f d e 1"
12 92480177 1 Switch, Oil Pressure Sécurite de Pressiond'Huile Ol-Druckschalter Interrutt. Pressione B.P Olio INterruptor presion aceite s AR - 12
13 35327105 1 Diaphragm Dechargeur Membran Diaframma Diafragma e 13
14 92549203 1 Silencer/Orifice-Regulator  Orifice d’ajustement AblaBotfnungs Montage Accessorio per oritizio Montaje oriticio LS di 14
Regulator Regler Regolatore Regulador - ’

{.9.3




EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMBI

item C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE REPUESTOS RECOMEN- Ly po gkl HLAS phad
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIAT! KIT DADOS Y KITS DE Sigol YLV T
ANCE/SERVICE KITS KITS D’ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO el [Llwalt
92650464 - Major Spares Set Jeu de piéces détachées groBer Ersatzteil - Satz Ricambi principali Juego principal de R
majeures repuestos
1 92650456 1 Intermediate Spares Set Jeu de piéces détachées Zwischensatz Ersatzteile Ricambi intermedi Juego intermedioc de oy L ahai oib T
intermédiaires repuestos ST
2 35287838 3 Mount Monture Trager Sostegno Soporte el 2
3 92058320 1 Circuit Board Panneau de circuit Schaltbrett Quadro circuito Cuadro de circuitos LU oSl i) 3
4 35583459 1 Muffler Silencieux Auspufftopf Marmitta Silenciador de escape Sopeall o3l 4
5 92064120 1 Tailpipe Tuyau d' échappement Auspuffrohr Ugello di uscita Tubo de escape bl ot 5
arriére
6 92071299 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro pra 6
7 92078054 1 Valve, Safety Soupape, sécurité Sicherheitsventil Valvola sicurezza Vélvula de seguridad SLY ples 7
8 92294461 3 Valve, Hand Soupape, manuelle Handventil Valvola a mano Vélvula de mano Sk plas 8
9 92306901 1 Hourmeter Compteur horaire Stundenmesser Contaore Cuentahoras Sl sl 9
10 92079573 1 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro e 10
1" 92086719 1 Switch, Start Contact, démarrage AlanaBischalter Interr. avvio Interruptor poner en JEECIPYRON 11
) marcha
12 92075530 1 Key Clé Schliissel Chiave Liave Tl 12
13 92101054 1 Vaive, Check Soupape, vérification Kontroliventil Controllo valvola Vaivula de control ax o né plaso 13
14 35318161 1 Spring, M.P.V. Ressort, Feder Molla m.p.v. Resorte m.q.v. Taup b 14
15 92169630 1 Ball Joint Joint 2 bille Kugelverschraubung Giunto sferico Rétula i S iy 15
16 35318708 1 Thermostat Thermostat Thermostat Termostato Termostato Sl 3 16
17 35288448 1 Ball Bille Kugel Sfere Bola LS 17
18 35289040 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte _ab 18
19 92268051 1 Restriction Indicator Indicateur de restriction Einddmmungsanzeiger Indicatore d'ingorgo Indicador de restriccion xS 19
20 92419290 1 Restriction Indicator Indicateur de restriction Einddmmungsanzeiger Indicatore d ingorgo Indicador de restriccién A i3 20
21 192147842 1 Valve Soupape Ventil Valvola Vélvula ’ plas 21
22 92147511 1 Valve Soupape Ventil Valvola V alvula tles 22
; g A
(] €
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Item C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMB! REPUESTOS RECOMEN- L oo sl HLAd! dad
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEESET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KITS DE S1gol Guotiay
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO CReddt /Glal)
- 92549815 Complete Gasket Set Pouchette de Joint Compl  Kompl. Dichtungssatz Serie Compl. di Juego completo de juntas i crlis e Jas ik —
. Guarnizioni
1 35295005 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta el U plialt e 1
2 36294610 Gasket, Valve Shutoff Joint, Soupape D'Arrét Dichtung, Olstopp-Ventil  Guarnizione, Viv. Junta, Cierre vélvula il el it 2
D'Huile Intercettazione ¢
3 365288943 1 Gasket, Check Valve Joint, Clapet Dichtung, Luftauslassvent  Guarnizione, Viv. di Non  Junta, Vélvula de control e A pleal s -3
4 35366392 1 Seal,Oil Joint D’Etanchéité Gleitringdichtung Paraolio, Kompr. Retenedor, aceite N s e o 4
5 95482220 2 O-Ring Joint Torique 0O-Ring O-Ring Junta torica . Gl 5
6 35596451 1 Gasket, Rear Brg. Hsg. Joint, Boiter Roult’ Arr’ Dichtung f. Hinteres Guarnizione, Coperch. Junta, Cérter cojinete aldy Juu/;“_. P 6
Lagergehduse Post. posterior - e ch \3..\;‘ e 7
7 35596477 1 Gasket, Gear Case Joint, Carter de Rotor Dichtung f. Rotor Guarnizione, Junta, Caja de engranajes T ‘ '
Gehause Incastellatura
8 35579598 1 Gasket, Oil Temp. Valve  Joint, Valve de Dichtung f. Guarnizione Valvola Junta, Valvula temp. VS| P AU TP S 8
Températ Huile ventil Bypass Olio aceite :
9 35288414 1 Gasket, Valve Cover Joint, Viv. By-Pass Dichtung f. Deckel Guarnizione, Viv. By-Pass  jynta, Tapa vélvula Plaall (i 2o 9
Couvercle Olio
10 35584242 1 Gasket, Bypass Valve Joint, Viv. By-Pass de Dichtung f. Guarnizione, Vlv. By-Pass  junta, Valvula desvié et s mis 10
Temp. ventil Olio
1 95086559 2 0O-Ring Min. Pressure Vlv  Joint Torique, Soupape O-Ring O-Ring, Viv. di Min. Press  Junta térica, Véalvula GOV il pleal s Gl 11
. Min. de Press. presion minima
12 35294628 1 Gasket, Min. Pressure Viv  Joint, Soupape Min. Dichtung f. Druckbegr. Guarnizione, Viv. di Min.  Junta, Vélvula presiéon oV el e s 12
de Pres ventil Press. mifima
13 35279942 1 O-Ring Joint Torique O-Ring O-Ring Junta térica Pt dale 13
14 35293760 1 Gasket, Engine Exhaust Joint, Systeme Dichtung f. Auspuff Guarnizione, Silenzatore Junta, Escape motor g el he 14
Echappment di Scarico ’ '
15 95358024 1 O-Ring Joint Torique O-Ring O-Ring Junta térica e 15
16 35334960 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta HEYS 16
17 35588607 1 Gasket — Piston Housing  Joint, Piston Dichtung Guarnizione, Pistone Junta, Carter piston . 17
18 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello Gl s 18
19 92095413 2 O Ring Joint Torique O-Ring 0-Ring Junta tbrica HHEH 19
20 92095421 2 O Ring Joint Torique O-Ring O-Ring Junta torica @l als 20
21 92338946 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello K 21
22 92078088 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizlone Junta s 22
23 92065366 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello Yl - 23
24 92293661 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello FHES TS 24
25 92083427 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello @ TIPS 25
26 92651157 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta HLPS 26
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SAFETY WARNING

Components of a non-metallic fibrous miterial may
contain small quantities of white asbestos.

When handling, dismantling or assembling these
components, please observe the following rules:

WARNING

1. ALWAYS operate in a well ventilated area CONTA'NS

: ASBESTOS

| Sreathing ssbestos
. dust |s dangerous
50 health

2. Dispose of waste in a sealed container
3. Use water to damp down dust

4. Avoid inhalation of dust particles






